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ಅನುವಾದಕ: 
ದಿ। ಶ್ರೀ. ಜಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಭಟ್ಟಿ ರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಿರೋಮಣಿ. 


ಉಡುಪಿ 
ಪಾವಂಜೆ ಗುರುರಾನ್‌ ಅಂಡ್‌ ಸನ್ಸ್‌ 


Fayustutih (Sartha) 
ಐದನೆಯ ಅಚ್ಚು ನ 
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ಉಡುಪಿ 
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ವಾಯುಸ್ತು ತಿಪುರಶ್ಚರಣನಿಧಿಃ 
೧ ಗುರುರಾಜೀಯಪುರಶ್ಚರಣಕ್ರಮಃ 


ಸಂಕಲ್ಪ, “ಪಾಂತ್ವಸ್ಮಾ'ನಿತಿ ಶ್ಲೋಕದ ಶ್ಯ ಯಂಪೆಠನಂ, “"ಶ್ರೀಮದಿ ಪ್ಟಿ'ತ್ಕಾ- 
ರಭ್ಯ "ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಕಾ'ಂತಂ ಪಠನಂ, ಸ್ವಾಭೀಷ್ನ ಶೈ ಶ್ಲೋಕವರಾರಭ್ಯ ಸಂಬ್ರಹ್ಮ- 
ಣ್ಯಾ'ಂತಂ ಪಠನಂ, ಪುನಃ "ಶ್ರೀಮದ್ವಿಪ್ಟಿ'ತ್ಯಾರಭ್ಯ "ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ'ಂತಂ 
ಪಠಿತ್ವಾ "ಪಾಂತ್ವಸ್ಮಾ'ನಿತಿ ಶ್ಲೋಕದ್ವಯಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ 

ಸಂಕಲ್ಪಾನಂತರ "ಪಾಂತ್ವಸ್ಮಾನ್‌' ಈ ಎರಡಂ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠನಮಾಡ 
ಬೇಕು. “ಶ್ರೀವಂದ್ವಿ ಷ್ಟ್ವಂಘ್ರಿತ್ಯಾದಿ ವಾಯಂಸ್ತುತಿಯನ್ನು 'ಸಂಬ್ರಹ್ಮೆ- 
ಣ್ಯಾಖ್ಯಸೂರೇಃ' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಪರ್ಯಂತ ಹೇಳಿ, ವಾಯಂಸ್ತಿತಿಯ ವಂಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವರಪ್ರದವಾದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನ್ನ ಆರಂಭಿಸಿ, 'ಸುಬ್ರಹ್ಮ- 
ಣ್ಯಾ'ಖ್ಯ ಎಂಬ ಅವಸಾನಪರ್ಯಂತ ಹೇಳಿ, ಪುನಃ 'ಶ್ರೀವಂದ್ವಿಷ್ಲ'ವೆಂಬ ಪದ್ಯ 
ವನ್ನೇ ಆರಂಭಿಸಿ, "ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಮಾಖ್ಯಸೂರೇಃ' ಎಂಬ ಪದ್ಮಾಂತದ ವರೆಗೆ 
ಹೇಳಿ, "ಪಾಂತ್ವಸ್ಮಾನ್‌' ಇತ್ಯಾದಿ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಮಾಡಿದರೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಪುರಶ್ಚರಣವಾಯಿತು. 

ಈ ರೀತಿ ಐದಂ ಸಾರಿ ಮಾಡಿದರೆ ಒಂದಂ ಪಂಚಿಕವೆಂದಂ ವ್ಯವಹಾರ. ಈ 
ಪಂಚಕವನ್ನು ಏಳೆಂ ದಿವಸ ಮಾಡಿದರೆ ಒಂದಂ ಸಪ್ತಕ. ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ ಸಪ್ತ 
ಕಕ್ಕೂ ಹೋವಂ ಮಾಡುವುದಂ ಆವಶ್ಯಕ. 


೨ ವ್ಯಾಸರಾಯತೀರ್ಥೀಯಪುರಶ್ಚರಣಕ್ರಮಃ 

ಸಂಕಲ್ಪ, 'ಪಾಂತ್ವಸ್ಮಾ'ನಿತಿ ಶೆಣ್ಣೀಕದ್ವಯಂಪಠನಂ. ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಶೆಷ್ಲೋಕ- 
ವರಾರಭ್ಯ 'ಸಂಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ'ಂತಂ ಪಠನಂ, 'ಶ್ರೀವಂದ್ವಿಪ್ಟಿ'ತ್ಯಾರಭ್ಯ "ಸುಬ್ರ- 
ಹ್ಮಣ್ಯಾ'ಂತಂ ಪಠಿತ್ವಾ "ಪಾಂತ್ವಸ್ಮಾ'ನಿತಿ ಶ್ಲೋಕದ್ವಯಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ 

ಸಂಕಲ್ಪಾನಂತಠ "ಪಾಂತ ಸ್ಮಾ'ನಿತಿ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕ ಪಠನ ಮಾಡಂವುದು. 
ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟವರಪ್ರದಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ, "ಸಂಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ'ಂತ ವಾಯಂಂಸ್ಟುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ, ಪುನಃ 'ಶ್ರೀಮದ್ವಿಷ್ಟಂಫ್ರ' ಎಂಬ ಶೆಣ್ಣೀಕವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ, 
"ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ'ಂತ ಹೇಳಿ, “ಪಾಂತ್ವಸ್ಮಾ'ನೆಂಬ ಎರಡು ಶೆಣ್ಣೀಕಗಳನ್ನು ಪಠನ 
ಮಾಡಿ ಸಮಾಪ್ತಿ ಮಾಡುವುದು. ಇದು ಒಂದಾವರ್ಶಿ. ಪಂಚಕ ಸಪ್ತಕ ಕ್ರವಂ 
ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ, 
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ಹೋಮದ್ರವ್ಮಗಳು;-ಹವಿಶ್ಸು, ತಿಲ (ಎಳ್ಳು), ನಾರಿಕೇಳ (ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ), 
ಮಧು (ಜೇನುತುಪ್ಪ), ಗೋಫೃತ(ಆಕಳತುಪ್ಪ), ಕದಳೀಫಲ (ಬಾಳೆಹಣ್ಣು), 
ಇಕ್ಷಂ (ಕಬ್ಬು), ಕ್ಷೀರ (ಹಸುವಿನ ಹಾಲು), ಮೋದಕ-ಇವುಗಳನ್ನು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಬೆರಸಿ, ಒಂದು ಆಹಂತಿಗೆ ಒಂದು ಮಂಪ್ಟಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗದಂತೆ 
ಹೋಮಿಸಬೇಕು. 

ನಿತ್ಯ ಪಾರಾಯಣ ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವವರೂ "ಪಾಂತ್ವಸ್ಮಾನ್‌...... ॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ...... ॥' ಈ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ವಾಯುಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ಪುನಃ "ಪಾಂತ್ವಸ್ಮಾನ್‌...... ' ಇತ್ಯಾದಿ ಎರಡು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಸಮಾಪ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


2 rT ಸವ್‌ 


॥ ಶ್ರೀಪ್ರಾಣೇಶಾಯ ನಮಃ ॥ 


ಶ್ರೀವಾಯುಸ್ಕ್ತುತಿಃ 


ಅವತರಣಿಕೆ 


ಶ್ರಿ) ಯೂಪ್ಯಪೀರಪರ (ಉಡುಪಿ)ದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನಿಗೆ ನೈವೇದ್ಯಸವಂರ್ಪಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾದರೂ ಘಂಟಾ 
ನಾದ ಮಾಡದಿರಲು, ದ್ವಾದಶಸ್ತೋತ್ರನಾವಂಸಂಕೀರ್ತನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀ 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯರು-"ಇಂದೇನು ಇಷ್ಟು ಸಮಯ'ವೆಂದು ಬಾಗಿಲ 
ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಇಣಿಕಿ ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಹನುಮಂತನಾಗಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನೂ , ಭೀಮನಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ, ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಾಗಿ ಶ್ರೀ 
ವ್ಯಾಸರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಶ್ರೀ 
ಮಂಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವರ ಅವತಾರವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತಿಳಿದು, ಹನುವಂದ್ದೀಮ 
ಮಧ್ವಾವತಾರಾತ್ಮಕ ವಾಯಂಸ್ತುತಿಯನ್ಲಲ್ನ ರಚಿಸಿ, ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಅವರ ಭಕ್ತಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂತುಷ್ಟ 
ರಾಗಿ ಅದರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶ್ಲೋಕಪಠನಪುರಶ್ಚರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದರ 
ಫಲವಾಗುವುದೆಂಬ ವರವನ್ನಿತ್ತು, ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾತ್ರವಿರುವುದನ್ನು ಸಹಿಸದೆ, 
ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹನಖಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ತಾವು ರಚಿಸಿ, ಈ ವಾಯು 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಇದು ಮಂಗಳಾಚರಣವಾಗಿದ್ದು ಆದ್ಯಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪುಟಾಕಾರವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಿದರೆ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟ ಲಭಿಕುವುದೆಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಿದೆ. ಛಲಾರಿಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಬದಂರೀಕ್ಷೇತ್ರದಶ್ಲಿಯೂ ಒಮ್ಮೆ 
ನಡೆದಿತ್ತೆಂದು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. | 


ಸಾರ್ಥತಾತ್ಸರ್ಯ 


ವಾಯುಸ್ತು ತಿಷಡಂಗಾದಿ 
ಅಸ್ಮ ಶ್ರೀವಾಯಂಸ್ತಾತಿಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ಖಂಷಿಃ । ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಶೃಂದಃ | ಹರಿವಾಯೂ ದೇವತೇ ॥ 
ಪ್ರಾಣಾಯಾಮಃ ॥ ಓಂ ಪ್ರಾಣಾಯ ನವಂಃ 1 ಓಂ ಅಪಾನಾಯಂ ನವಂಃ । 


ಓಂ ವ್ಮಾನಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಉದಾನಾಯ ನಮಃ । ಓಂ ಸಮಾನಾಯಂ 
ನಮಃ 8 


ಷಡಂಗನ್ಮಾ ನಃ 8 ಓಂ ಪ್ರಾಣಾಯ ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಅಪ್ಪಾ 
ನಾಯಂ ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ । ಓಂ ವ್ಯಾನಾಯಂ ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ । ಓಂ ಉದಾ- 
ನಾಯ ಕವಚಾಯ ಹುಮ್‌ । ಓಂ ಸಮಾನಾಯ ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ವೌಷಟ್‌ । 
ಓಂ ಆತ್ಮನೇ ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ ॥ 

ಧ್ಯಾನಮ್‌ ॥ ಓಂ ಉದ್ಯದ್ರವಿಪ್ರಕರಸನ್ನಿಭಮಚ್ಯುತಾಂಕೇ ಸ್ವಾಸೀನಮಸ್ಕ 
ನುತಿನಿತ್ಯವಚಃಪ್ರವೃತ್ತಿವ್‌ 1 ಧ್ಯಾಯೇದ್ಸದಾಭಯಕರಂ ಸುಕೃತಾಂಜಲಿಂ 
ತಂ ಪ್ರಾಣಂ ಯಥೇಷ್ಟತನುವಂನ್ನತಕರ್ಮಶಕ್ತಿವರ್‌ ॥ 


ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥಭಗವತ್ಪಾದಕ್ಕತಾ 
ಶೀನರಸಿಂಹನಖಸ್ತುತಿಃ 


ಪಾಂಕ್ಸ್ನಸಸ್ಮನ್‌ ಪುರುಹೂತ್ಕವೈರಿಬಲನನ್‌ಮಾತಂಗಮಾದ್ಯದ್‌- 
ಘಟಾಕುಂಭೋ ಚ್ಹಾದ್ರಿನಿಸಾಟನಾಧಿಕಪಟುಪ್ರತ್ಯೇಕನ ಜ್ರಾಯಿ- 
ತಾಃ `ಶ್ರೀ ಮತ್ಕಂಠೀರವಾಸ್ಯಪ್ರೌತತಸುನಖರಾದಾರಿತಾರಾತಿಥೂರ- 
ಪ್ರಧ್ವಸ್ತಧ್ವಾಂತಶಾಂತಪ್ರವಿತತಮನಸಾ ಭಾನಿತಾ ಭೂರಿಭಾಗೈಃ ॥ 

ಪುರುಹಣತ-ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ವೆ ನೈರಿ-ಶತ್ರುಗಳಾದ ದೈತ್ಯರೆಂಬ, ಬಲವತ್‌-ಬಲ 
ವುಳ್ಳ, ಮಾತಂಗ-ಆನೆಗಳ, ಮಾದ್ಯತ್‌-ಮದಧಾರೆ ಸಂರಿಸುವ, ಘಟಾ-ಸಮೂ 
ಹದ, ಕುಂಭ-ಕುಂಭಸ್ಥಲಗಳೆಂಬ, ಉಚ್ಚ-ಎತ್ತರವಾದ, ಅದ್ರಿ-ಬೆಟ್ಟಗಳಃ 
ವಿಪಾಟನ-ಸೀಳುವುದರಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಪಟ್ಟು-ಸಮರ್ಥವಾದ, ಪ್ರತ್ಮೇಕ- 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ, ವಜ್ರಾಯಿತಾಃ-ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವ,ಛದಾರ3 ನಳ 
ಲ್ಹಟ್ಟ, ಅರಾತಿ-ಕಾಮಾದಿಶತ್ರುಗಳಂಳ್ಳ, ದೂರಪ್ಪ ಕ್ರಧ್ವಸ್ತ-ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಶ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಧ್ವಾಂತ-ಅಜ್ಞಾಾ ನರೂಪವಾದ ಕತಶ್ತಲೆಯುಳ್ಳ, [ಅತ ಏವ] 
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ಶಾಂತ-ನಿರ್ವಿಕಾರವಾದ, ಪ್ರವಿ-ಸರ್ವೋತ್ತಮವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ, ತತ್ತ-ಸಂಬಂಧಿಸಿದ, 
(ಅಥವಾ--ಪ್ರವಿತತ-ವಿಶಾಲವಾದ,) ಮಂನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಭೂರಿಭಾಗೈ- 
ಬಹಳ ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಭಾವಿತೂಃ-ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಶ್ರೀಮಂತ್ಮಂಠೀರವಾಸ ಸೈ-ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಸಿಂಹದಂತಹ ಮಂಖವುಳ್ಳ ಶ್ರೀನೃಸಿಂ 
ಹನೇ ! ತ್ರೇ:ನಿನ್ನ, ಪೃತತ-ವಿಸೃತಗಳಾದ, ಸುನಖರಾಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ಉಗಂರುಗಳು 
[ಅಥವಾ - ಶ್ರೀಮನ್ನ ಸಿಂಹನ ವಿಶಾಲ ಉಗಂರುಗಳು], ಅಸ್ಮಾನ್‌.ನವ್ಮನ್ನು, 
ಪುಂತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ದೇವಶತ್ರುಗಳಾದ ದೈತ್ಯರೆಂಬ ವಂದ್ಧಾನೆಗಳ ಹಿಂಡಂಗಳೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುವುದರಲ್ಲಿ ವಜ್ರದಂತಿರಂವ, ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿ, ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಕಳೆದುದರಿಂದಲೇ ಶಾಂತವಾಗಿರಂವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವಸವಂಣಹಗಳಿಂದ 
ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೀನೃಸಿಂಹನಉಗುರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಯಲಿ. (ಈ ಶ್ಲೋಕ 

ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪುರಶ್ಚ ರಣ ಮಾಡಿದರೆ ಮೋಕ್ಷಸಿದ್ಧಿ ಫಲ.) ॥ ೧॥ 


[ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ ಸಮಂತತೋಃಸಿಕಲಯನ್‌, ನೈನೇಶಿತುಸ್ತೆ ಸಮಂ 
ಪಶಾ ಮ್ಯುತ್ತ ಮನಸ್ತು _ದೂರತರತೋಷಾಸ್ತ ೦ ರಸೋ ಯೋಷಷ್ಟ- 
ಮಃ 1 ಯೆದ್ರೋಹೋತ್ಯರದಕ್ನನೇತ್ರ ಕುಟಲಸ್ರಾ ಂತೋತ್ಸಿ ತಾಗ್ಗಿ - 
ಸ್ಪುರತ್‌ ಖದ್ಯೊ ತೋಷನುನಿಷ್ಟು ಲಿಂಗಭಸಿತಾ ಇ ಹೆ ೇಶಶಕ್ರೊ ೯ 
ತ್ಕರಾಃ | ೨॥] 

ಇತಿ ಶ್ರೀನರಸಿಂಹನಖಸ್ತುತಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಣ 


[ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತ-ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಪತಿಯಾದ ನೃಸಿಂಹನೇ! (ಅಹಂ-ನಾನಂ) 
ತೇ-ನಿನಗೆ, ಸಮಂ-ಸದೃಶವಾದ, ವಸ್ತು-ಉತ್ತವಂ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು, ನ 
ಪಶ್ಶಾಮಿ-ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಏವ-ನಿಶ್ವಯಂ. (ನಿನಗೆ ಸರಿಯಾದ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲವೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಯೋಗಿಯಾದ ನನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣ. ಶಾಸ್ತ್ರವಿಚಾರದಿಂದ ಸದೃಶ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹಂದೆಂದರೆ: --) ಸವಂಂತತಃ-ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ, ವಿಕಲ- 
ಯಂನ್‌-ವಿಚಾರಮಾಡುತ್ತಾ, ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ-ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ, ಯಂಃ-ಯಾವ 
ರಸವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೋ, ಸಃ-ಆ, ಅಷ್ಟಮಃ-ಎಂಟನೆಯ 
ದಾದ, ರಸ ಇವ-ರಸದಂತೆ, ಉತ್ತಮವಸಂ_-ನಿನಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತುವು, 
ನ ವಾಯಾಸ್ತುತಿಯ ಆದ್ಮಂತಗಳಲ್ಲಿ ಭಗವತ್‌ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಪುಟಾಕಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯ. 


4 ಸಾರ್ಥತಾತ್ರರ್ಯ 


ದೂರತರತಃ।-ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ, ಅಪಾಸ್ತಂ-ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಮಧುರ- 
ಆಮ್ಲ- ಲವಣ-ಕಟು-ಕಷಾಯಂ-ತಿಕ್ತ - ಸಿಹಿ-ಹಂಳಿ-ಉಪ್ಪು-ಖಾರ-ಒಗರಂ-ಕಹಿ 
ಎಂಬ ಆರು ರಸಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಗಳಂ. ಏಳನೇ ರಸವೇ ಇಲ್ಲ, ಎಂಟನೇ 
ರಸವಂತು ಸುತರಾಂ ಇಲ್ಲ, ಅದರಂತೆ ನೃಸಿಂಹನಿಗಿಂತ ಅಧಿಕ ವಸ್ತುವಲ್ಲ, 
ಬ್ರಹ್ಮರಂದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಸಮರೋ ಅಧಿಕರೋ ಇರಬಹುದಷ್ಟೆ? 
ಎಂದರೆ) ಬ್ರಹ್ಮೇಶಶಕ್ರೋತ್ಮರಾಃ-ಚತುರ್ಮುಖಬ )ಿಹ್ಮರು, ರುದ್ರರು, 


ಇಂದ್ರರು ಇವರುಗಳ ಸಮೂಹಗಳು, ಯದ್ರೊ ್ರೀಸೋತ್ಯರದಕ್ಷನೇತ ್ರಕಂಟಿಲ- 
ಪ್ರಾಂತೋತ್ಕಿತಾಗ್ನಿಸ್ಸುರತ್‌ ಖದ್ಯೋತೋಪಮವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಭಸಿತಾಃ ಎಯತ್‌- 

ನ ಸಹದೇವನ, ಕಾನ ಪತರ ಸಮೂಹವೂ 
ದಕ್ಷನೇತ್ರ-ಬಲಗಣ್ಣಿ ನ. ಕುಟಿಲ-ವಕ್ರವಾದ. ಪ್ರಾಂತ-ಬದಿಯಂ ದೆಸೆಯಿಂದ, 
ಉತ್ಪಿತ- ಉತ್ಲಿತ-ಹುಟ್ಟಿ ದ, ಆರ್ದ-ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ. ಸ್ತು ಸ್ಬುರತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಖದ್ಯೋತ- 
ಮಾಂಚ್‌ಹುಳಗಳ, ಉಪಮ-ಸಾಮ್ಮವುಳ್ಳ ವಿಷು ಲಿಂಗ ಲಿಂಗ-ಕಿಡಿಗಳಿಂದ, ಭಸಿತಃ॥- 
ಭಸ್ಮೀಭೂತಗಳಾಗಿದ್ದುವೋ. (ಅದರಿಂದ ನಗೆ ೩ ಯಾರೂ ಸವಂರೂ ಅಧಿ 
ಕರೂ ಇಲ್ಲ.)] 


[ಅರ್ಥಾಂತರ: ಯಂ1-ಯಾವ ನೀನು, ಅಷ್ಟಮಃ-ಎಂಟನೆಯ, ರಸಃ- 
ರಸನೆನಿಸಿದವನು, (ಭಾಂದೋಗ್ಕೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಆರನೆಯ 
ರಸ, ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯಂ ಏಳನೆಯ ರಸ. ಶ್ರೀಹರಿಯು ಎಂಟನೆಯಂ ರಸ. 
ಎಂಟನೆಯ ರಸವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ, ಎಂಟನೆಯ ರಸವೆನಿಸಿದ 
ಶ್ರೀಹರಿಯು ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.) ಅಥವಾ ಪೃಥಿವಿ, ವರುಣ- 
ಸೋಮ-ರುದ್ರ-ಸರಸ್ವತೀ-ಬ್ರಹ್ಮ-ಲಕ್ಷ್ಮೀ: ಈ ಏಳು ರಸ ಸವೆನಿಸಿದವರು; ಎಂದರೆ 
ಒಬ್ಬರ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ೧ಟನೆಯ ರಸವೆನಿಸಿದವನು ಶ್ರೀನಾರಾ 
ಯಣನು ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂದು ಭಾವ,] 


[ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ 
ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ನೃಸಿಂಹನಿಗೆ ಸಮರಾಗಲೀ ಉತ್ತ ಪಂರಾಗವೀ ಬೇರೆ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ, ನರಸಿಂಹನು ಬ್ರಹ್ಮರುದ್ರಾದಿ ಸಮನೆಂದಾಗಲೀ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರುದ್ರಾದಿಗಳು ಈತನಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದಾಗಲೀ ತಿಳಿಯಬಾರದಂ. ನರಹರಿಯೇ 
ಸರ್ವೋತ್ತವಂನೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕೆಂದುಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇನರಿಂದ“ನೃಸಿಂಹ- 

| NO ಶೆ 
ರೂಪೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹತ್ವಾ ತಾಭಿರಲಂಕೃತಃ । ನೃತ್ಯತೇ ಪ್ರಲಯೇ ದೇವಃ...” 


tc ಕಾಸಾ ಪಾಥಾಣಾರನಾ ಬ ವ ಸಾನ ಜರಾ ಎ ಯ ಸತ ಜಬ ಚಯ 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಗವತ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ನೃಸಿಂಹನು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಂವನೆಂಬ ಪ್ರಮಾಣಯುಕ್ತಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ॥ ೨ ॥] 


ಕನಿಕುಲತಿಲಕಶ್ರೀಮತ್ರಿನಿಕ್ರಮಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯಕೃತಾ 


ಶ್ರೀನಾಯುಸ್ತುತಿಃ 


ಓಂ ಶ್ರೀನುದ್ಧಿಸ್ಸೃಂಪ್ರುನಿಸ್ಮಾತಿಗುಣಗುರುತೆನುಶ್ರೀನುದಾ- 
ನಂದತೀರ್ಥಕೆ ತೈ ಲೋಕ್ಕಾ ಚಾರ್ಯಪಾದೋಜ್ಜ್ಚಲಜಲಜಲಸತ್‌- 
ಪಾಂಸವೋರಸ್ನ ನ್‌ ಪುನಂತು |! ನಾಚಾಂ "ಯತ್ರ ಪ್ರಣೇತ್ರೀ 
ತ್ರಿ ಭುನನಮುಹಿತಾ ಶಾರದಾ ಶಾರದೇಂದುಜ್ಯೊ ತ್ಸಾ ಭದ ್ರಸ್ಟಿತೆ- 
ನೀಧನಲಿತಕಸುಭಾ ಪ್ರೇಮಭಾರಂ ಬಭಾರ | ೧॥ 

ಶ್ರೀಮದ್ವಿಷ್ಟ _ಂಘ್ರನಿಷ್ಕಾತಿಗುಣಗುರುತವಂಶ್ರೀವಂದಾನಂದತೀರ್ಥತ್ರೈ- 
ಲೋಕಾ ಕ್ರಾಜಾರ್ಯವಾತೋ್ಣ ತ ಲಜಲಜಲಸತ್ತಾಂಸವಃ - ಶ್ರೀವರಿತ್‌-ಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ಸಹಿತನಾದ, ವಿಷ್ಣು-ನಾರಾಯಣನ, ಅಂಘ್ರ-ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಷ್ಮಾ -ಸ್ಥಿರಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ, ಅತಿಗಂಣ-ಅಧಿಕಗುಣವುಳ್ಳ,  ಗಂರಂತವಂ-ವಂಂಖ್ಯಗುರಂಗಳಾದ, 
ಶ್ರೀವಂದಾನಂದತೀರ್ಥ-ಆನಂದಕರಶಾಸ್ತ್ರವುಳ |ವರಾದಂದರಿಂದ ಕಾಂತಿಯಂಳೆ ಶೆ 
ಆನಂದತೀರ್ಥರೆನಿಸಿದ, ತೆ ಕೈಲೋಕ್ಯಾಚಾರ್ಯ-ಮೂರುಲೋಕದ ಗಂರಂಗಳ, 
ಪಾದ-ಚರಣಗಳೆಂಬ, ಉಜ್ಜ್ವಲ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ, ಜಲಜ-ತಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ, 
ಲಸತ್‌-ಶೋಭಿಸುವ, ಘಾನ ಧೂಳಗಳು, ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮಾನ್ನು, ಪುನಂ- 
'ತಂ-ಪವಿತ್ರೀಕರಿಸಲಿ, : ಯಂತ್ರ -ಯಾವ ಪಾದಧೂಳಿಗಲ್ಲಿ ವಾಚಾಂ-ವಾಗಿಂದ್ರಿ 
ಯಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಣೇತ್ರೀ-ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿ ನಿಯಾಮಕಳಾದ, ಅಥವಾ 
ಶ್ರುತಿಸ್ಮ ೃತೀತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿ ವಚನಗಳಿಗೆ ಶೇಷಗರುಡಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹರಿಸರ್ವೋತ್ತಮಂತ್ವರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ತ್ರಿಭುವನ- 
ವಂಹಿತಾ-ವಂಣರಂಲೋಕಗಳಿಂದ [ಗಳಲ್ಲಿ] ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ, ಶಾರದೇಂದಂ- 
ಜ್ಯೋತ್ಸಾ ೬ಭದ್ರಸ್ಮಿ ತಶ್ರೀಧವಲಿತಕಕುಭಾ = ಶಾರದ-ಶರದೃತಂವಿನಲ್ಲಿರುವ, 
ಇಂದಂ-ಚಂದ್ರನ, ತಾ ತ್ಸಾ ಳವಿಂಗಳಿನಂತೆ, ಭಂ ಭದ್ರ ಮಂಗಳಬವುದ, 
ಸ್ಮಿತಶ್ಚಿ ೀ-ಕಿರುನಗೆಯ ದೆ ಧವಲಿತ-ಶುಭ್ರ ಗೊಳಿಸಿದ, ಕಕಂಭಾ 
"ಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ, ಶಾರದಾ-ಭಾರತೀದೇವಿಯಂ, ಪ್ರೇವಂಭಾರಂ-ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಸಮಃ 'ದ್ವಿಯನ್ನೂ [ಭಕ್ಷ್ಯ ತಿಶಯಂವನ್ನು], ಬಭಾರ-ಧರಿಸಿದಳೋ [ಅಂತಹ 
ಧೂಳಿಗಳಂ ಪವಿತ್ರೀಕರಿಸಲಿ. ] 
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ಸೂಚನೆ: ಕವಿಕುಲಶಿರೋಮಣಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಪಂಡಿಕಾಚಾರ್ಯರು ತನ್ನ ಇಷ್ಟದೇವತೆ 
ಯಾದ ಉಕ್ಷ್ಮೀಸಮೇತನಾದ ಶಿ ೀವಿಷ್ಣುವಷ್ನೂ, ಮುಖ್ಯ ಗುರುಗಳಾದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯ 
ರನ್ನೂ ತನ ಗ್ರಂಥದ ಮಂಗಲಾಚರಣಕ್ತ ಮದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವರ ಪತ್ನಿಯಾದ ಭಾರತೀದೇವಿಯೇ ಶಾರದಾಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದ್ವಾಳೆ. ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬರುವ ವಾಯುದೇವರಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಈಕೆಯೆ 
ಮುಂದೆ ಸರಸ್ವತಿಯಾಗತಕ್ಕವಳಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯ ನಾಮಗಳು ಈಕೆಗೂ ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. 

ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯಂತೆ ಸಕಲವಚನಾಭಿಮಾನಿನಿಯಾದ ಭಾರತೀದೇವಿಯಂಂ 
ಯಾವ ವಾಯುದೇವರ ಪಾದಧೂಳಿಯಲ್ಲಿ ಬ ್ರೀತ್ಮತಿಶಯಂವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಳೋ, 
ಆ ಶ್ರೀಮಧಾ ೫_ಚಾರ್ಯರೆಂಬ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಲೋಕಗುರುಶ್ರೇಷ್ಠರ ಪಾದಧೂಳಿಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪುನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ವರಣದಿಂದ ವಾಕ್‌ 

ಸಿದ್ದಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವಾಭೀಷ ಸಿದ್ದಿ.) 1೧॥ 

ಪುನಃ ಆ ಪಾದಧೂಳಿಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ: 

ಉತ್ಕಂಶ್ರಾಕುಂಕಕೋಲಾಹಲಜವುನಿದಿತಾಜಸ್ರಸೇವಾನುವೃ ದೃ- 
ಪ್ರಾಜ್ಞಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನಧೂತ್ಕಾಂಧತನುಸಸುಮುನ್ಫೋಮೌಲಿರತ್ನಾನಲೀ- 


ನಾಮ್‌" ।'ಭಕ್ಕಡ್ರೀಕುನಗಾಢಪ್ರಘಟನಸಢಟಾತ್ಕ್‌ರಸಂಘ್ಯ ಸೃ. 
ಮಾಣಪ್ರಾಂತೆಪ್ರಾಗ್ರಾ ,0ಫ್ರಿಪೀಠೋತ್ಠಿತೆಕನಕರಜಃಹಿಂಜರಾರಂ- 
ಜಿತಾಶಾಃ॥ ೨॥ 1 ೨ (8 
ಉತ್ಕಂಠಾಕುಂಠ...... ರತ್ನಾವಲೀನಾಂ - ಉತ್ಕಂಠಾ-ಲವಲವಿಕೆಯಿಂಂದ, 
ಅಕುಂಠ-ಅಭಿವೈದ್ಧಗಳಾದ, ಕೋಲಾಹಲಜವ-ಕಲಕಲಧ್ವನಿಯೂ ವೇಗವೂ 
ಇವುಗಳಿಂದ, ವಿದಿತ-ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಜಸ್ಪ-ನಿರಂತರವಾದ, ಸೇವಾ-ಸೇವೆ 
ಯಿಂದ, ಅನಂವೃದ್ಧ-ಪ್ರತಿದಿನ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ, ಪ್ರಾಜ್ಞಾತ್ಮ-ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನ, ಜ್ಞ್ಯಾನ-ಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಧೂತ-ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಂಧತಮಸ- 
ಅಜ್ನಾನ ಅಥವಾ ಮಹಾನರಕವುಳ್ಳ, ಸಂಮನಸ್‌-ದೇವತೆಗಳ, ಮೌಲಿ-ಕಿರೀಟ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ,ರತ್ತ-ರತ್ನಗಳ,ಆವಲೀನಾಂ-ಪಂಕ್ತಿಗಳ,ಭಕ್ತ್ಯಾದ್ರೇಕಾ...ರಂಜಿತಾಶಾಃ. 
ಭಕ್ತಿ-ಮಾಹಾತ್ಮ 4ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕಸುದೃಢಸ್ನೇಹದ, ಉದ್ರೇಕ-ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ, 
ಅವಗಾಢ-ದೃಢವಾದ, ಪ್ರಘಟನ- ಸಂಘಟ್ಕ ಿನದಿಂದ, ಸಧಟಾತ್ಮಾರ-ಘಟಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಸಂಘೃಷ್ಟಮಾಣ-ಪೀಡಿಸ 
ಲೃಡುವ, ಪ್ರಾಂತ-ಬ್ರದಿಯುಳ್ಳ, ಪ್ರಾಗ್ಗ -ಶೇಷ್ಕವಾದ, ಅಂಘ್ರಿಪೀಠ- 
ಪಾವಸೀಠದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಉತ್ಸಿತ-ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ, ಕನಕರಜಃ-ಚಿನ್ನದ ಧೂಳಿ 


ವಾಯುಸ್ತುತಿಃ 


ಗಳಿಂದ, ಪಿಂಜರ21-ಹಳದಿಕೆಂಪಾದವುಗಳಾಗಿ. ಆರಂಜಿತ-ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಆಶಾಃ-ದಿಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ, [(ಅಥವಾ) ಕ್ಷನಕರಜಃ- ಚಿನ್ನದ ಧೂಳಿಗಳಿಂದ, 
ಪಿಂಜರ-ಹಳದಿಕೆಂಪಾದಂದಂ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ಆರಂಜಿತ-ಕೆಂಪಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಆಶಾಃ-ದಿಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ, ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥ ... ಪಾಂಸವಃ-ಮಧ್ವಾಚಾ- 
ರ್ಯರ ಪಾದಧೂಳಿಗಳು, ಪುನಂತಂ-ಪವಿತ್ರೀಕರಿಸಲಿ,] (ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಂಸಬೇಕು. ) 


ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾನ ಪಡೆದು ಅಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಕಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ ನಾನಂ ವೊದಲು ತಾನು ವೊದ 
ಲೆಂದಂ ಕೋಲಾಹಲ ವಂತ್ತು ವೇಗಗಳಿಂದ ಬಂದು ಶ್ರೀವಂದಾಚಾರ್ಯರ ಚಿನ್ನದ 
ಪಾದಪೀಠಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಲೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ ವಂದಿಸಿದಾಗ ಅವರ ಕಿರೀಟದ ರತ್ನದ ಪುಡಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಪೀಠದ ಚಿನ್ನದ ಪುಡಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾದ ಶ್ರೀವಂಧ ದ 
ಗಂರಂ ಪಾದಪದ್ಮಧೂಳಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹಳದಿಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದವುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದವು. ಚಿನ್ನದ ಪುಡಿಯಿಂಂದ ಹಳದಿಯಾದುವು: ರತ್ನದ ಧೂಳಿಯಿಂದ 

| ಕೆಂಪಾದುವು. (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾ [ಜ್ಞಾನ] ಲಾಭ.) 


ಗುರುಪಾದಧೂಳಿವರ್ಣನದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ತನ್ನ ಅಹಂಕಾರಖಂಡನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ: 

ಜನ್ಮಾಧಿನ್ಯಾಧ್ಯುಪಾಧಿಪ್ರತಿಹತಿನಿರಹಪ್ಪಾಪಕಾಣಾಂ ಗುಣಾನಾ- 
ಮುಗ್ರಾ ಣಾನುರ್ಪಕಾಣಾಂ ಚಿರಮುದಿತಚಿದಾನಂದಸಂದೋಹ- 

ಇನಾಮ್‌ | ನಿತೇಸಾಮೇಷದೋಷಸ್ರಮುಸಿತಮುನಸಾಂ ದ್ವೇಷಿ- 
ಹಾಂದೊಷಕಾಣಾಂ ದೈತ್ಯಾನಾನಾರ್ತಿಮಂಥೇ ತಮಸಿ ನಿದಧತಾಂ 
ಸಂಸ್ತವೇ ನಾಸ್ಮಿ ಶಕ್ರ: ೩॥| 


ಏಷಃ [ಅಹಂ]-ಸಂ್ರತಿಸಲು ಅರಂಭಿಸಿದ ನಾನಂ, ಜನ್ಮಾಧಿವ್ಯಾಧ್ಮಪಾಧಿ- 
ಪ್ರಶಿಹತಿವಿರಹಪ್ರಾಪಕಾಣಾಂ ಎ ಜನ್ಮ-ಹಂಟ್ಟುವುದು, ಆಧಿ-ಮನೋವ್ಯಥೆ, 
ವ್ಯಾಧಿ-ಶರೀರದ ರೋಗ, ಇವುಗಳಿಗೆ, ಉಪ್ಪಾಧಿ-ಕಾರಣಗಳಾದ, ಅಜ್ಞಾನ- 
ಕರ್ಮಾದಿಗಳ, ಪ್ರತಿಹತಿ-ಮರಳಿ ಮರಳಿ ಬರುವಿಕೆಗೆ,.ವಿರಹ-ವಿಯೋಗವನ್ನಿ, 
ಪ್ರಾಪಕಾಣಾಂ-ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ, (ಅಥವಾ. ಉಪಾಧಿ-ಶರೀರದ, ಪ್ರತಿಹಶಿ- 
ಮರಣಕ್ಕೆ, ವಿರಹ-ವಿಯೋಗವನ್ನ,  ಪ್ರಾಪಕಾಣಾಂ-ಹೆಣಂದಿಸತಕ್ಕ,) 
ಆಗ್ರಾ ಣಾಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದ, ಗುಣಾನಾಂ - ಭಕ್ತಿಜ್ಞಾನವೈರಾಗ್ಯಾದಿಗುಣ 


ಗಳನ್ನು, (ಯೋಗ್ಯ ಜನರಿಗೆ) ಅರ್ಪಕಾಣಾಂ-ಕೊಡತಕ್ಕ, ಉದಿತಚಿದಾನಂದ- 
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ಸಂದೋಹದಾನಾಂ - ಉದಿತ-ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಚಿತ್‌- 
ಜ್ಹಾನ, ಆನಂದ-ಸಂತೋಷ ಇವುಗಳ, ಸಂದೋಹ-ಸಮಣಹವನ್ನು, ದಾನಾಂ- 
ಕೆಖಡತಕ್ಕ, ದೋಷಪ ಮಂಷಿತವಂನಸಾಂ-ದೋಷ-ವಿಂಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಾದಿ ದೋಷ 
ಗಳಿಂದ, ಪ್ರಮುಷಿತ-ದೂಹಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮನಸನ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ದ್ನೇಷಿಣಾಂ- 
ವಿಷ್ಣುವೈಷ್ಣವದ್ದೇಷಿಗಳಾದ (ಅಥವಾ ಅಂತರ್ದ್ವೇಷವುಳ್ಳ), ದಣಷಕಾಣಾಂ- 
ದುರ್ವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ದೂಷಣೆಮಾಡುವ, ದ್ಲೆತ್ಮಾನಾಂ-ದೈತ್ಯರಿಗೆ, ಅಂಧೇತಮಸ್ತಿ- 
ಅಂಧಂತಮಸ್ಸೆಂಬ ನಿತ್ಯನರಕದಲ್ಲಿ, ಆರ್ತಿ€-ವೃಥೆಯನ್ನು, ಚಿರಂ-ನಿರವಧಿಕ 
ಸಮಯಂದಲ್ಲಿ, ವಿದಧತ್ತಾಂ-ಮಾಡತಕ್ಕ, ಏತೇಷಾಂ-ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶ್ರೀಮದಾನಂದಶೀರ್ಥಪಾದಧಇಳಿಗಳ, ಸಂಸ್ಕವೆೇಎಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಂವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಶ್ರಕ್ಷ್ಯಃ-ಸಮರ್ಥನು, ನಾಸ್ತಿ-ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯರಂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಶಕ್ತರಿದ್ದರೂ ಅಹಂಕಾರಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಗುರುಪಾದಧೂಳಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಶಕ್ತನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ 
ಧೂಳಿಗಳು ಜನನ-ವಂರಣ-ಆಧಿವ್ಯಾಧಿದೋಷನಿವಾರಕಗಳು; ಜ್ಞಾನಭಕ್ಕಾದಿ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಿತ್ಯವಾದ ಮೋಕ್ಷಸಂಖವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕವು. ಇಂತಹ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮವುಳ್ಳೆ ಧೂಳಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಗೆ ಸವಂರ್ಥನಾದೇನು? 
| (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಸಕಲ ಆಧಿಮಹಾವ್ಯಾಧಿಪೀಡಾಪರಿಹಾರ) ॥ ೩ ॥ 
| ಗುರುಪಾದಧೂಳಿವರ್ಣನದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶಕ್ತನಾದ ತನಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಗುರುವರ್ಣನದಲ್ಲಿ 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸುತರಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದು ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ: 


ಅಸ್ಕಾವಿಸ್ಕರ್ತುಕಾಮಂ ಕೆಲಿಮಲಕೆಲುಷೇಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ ಜ್ಞಾನ- 
ಮಾರ್ಗಂ ವಂದ್ಯಂ ಚಂದ್ರೇಂದ್ರರುದ್ರದ್ಯುಮಣಿಫಣಿನಯೋನಾ- 
ಯಕಾದ್ಯೈರಿಹಾದ್ಯ | ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಂ ಕಿಮುತ ಕೃತ- 
ವಶೋ ಮಾರುತಸ್ಯಾವಶಾರಂ ಪಾತಾರಂ ಪಾರಮೇಷ್ಮ್ಯಂ ಪದಮ- 
ಪವಿಪದಃ ಪ್ರಾಪ್ರ್ವರಾಪನ್ನಪುಂಸಾನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


ಅದ್ಯ-ಈಗ, ಇಹ-ಈ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ, ಕಲಿಮಲಕಲಂಷೇ -ಕಲಿ-ಕಲಿಯೆಂಬ 
ದೈತ್ಯನಿಂದಂಂಟಾದ, ವಂಲ-ಅಜ್ಞಾನಾದಿ ದೋಷದಿಂದ, ಕ್ಷಲಂಷೇ-ಕೆಟ್ಟಿರುವ, 
ಅಸ್ನಿನ್‌-ಈ ಜ್ಲಾನಯೋಗ್ಯವಾದ, ಜನೇ-ಜನರಲ್ಲಿ, ಜ್ಹಾನಮಾರ್ಗಂ ಎಜ್ಡ್ವಾನ- 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ, ಮಾರ್ಗಂ-ದಾರಿಯನ್ನು, ಆವಿಷ್ಠರ್ತುಕಾಮಂ-ಪ್ರಕಟೇಕರಿಸಂ 


ಎಂಫ ಸಸ 
ವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರಇಚ್ಛೆಯುಳ, ೈಚಂದ್ರೇಂದ್ರರುದ್ರದ್ಯುಮಣಿಫಣಿವಯೋನಾಯಂ- 
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ಕಾದೆ ೬ = ಚಂದ್ರ-ಚಂದ್ರ, ಇಂದ್ರ-ದೇವೇಂದ್ರ, ರಂದ್ರ-ಮಂಹಾರುದ್ರ, 
ದ್ಯುಮಣಿ-ಸೂರ್ಯ, ಫಣಿವಯೋನಾಯಕ-ಸರ್ಪರಾಜನಾದ ಮಹಾಶೇಷ, 
ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಗರುಡ -- ಇವರೇ, ಆದೆ, ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, 
ವಂದ್ಯ ೦-ನಮಸ್ಯ ರಿಸಲಿಕ್ಕೂ ಸ್ತು ತಿಸಲಿಕೊ(' "ಯೋಗ್ಯ ವಾದ, ಮಂತ್ರಸಿದ್ದಂ- 
ಬಂತ್ಸಿದ ಆತ್ಯಾದಿ ಫೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ಮಧಾ ಖ ೦-ಶ್ರೀವಂಧ್ವ 
ಜು ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಆಪನ್ನಪ್ರಂಸ20-ಆಪನ್ನ -ಮರೆಹೊಕ್ಕಿ ರುವ, _ಪುಂಸಾಂ- 
ಪುರಂಷಧನ್ನು, ಪುತಾರಂ`ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಅಪಾರಂ- ಅವತಾರವನ್ನು, ಕತವತಃ ಕೃತವತಃ- 
ಮಾಡಿರುವ, ಪಾರಮೇಸ್ಮ, ೦-ಚತಂರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹೊೊಂದಲ್ಲಡುವ, 
ಪದಂ-ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸತ್ಯಲೋಕಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು), ಪ್ರಾಪ್ತು$-ಹೆೊಂದತಕ್ಕ, 
'ಮಾರುತಸ್ಥ -ವಂಂಖ ಪ್ರಾಣದೇ ವರ, ಸಂಸ್ತವೇ ಶಕ್ತೊ € ನಾಸ್ಮಿ. -ಸ್ತೋತ ದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ ಎಂಬುದು, ಕಿಮುತ ಏನು ಷೇಳೆಲ? [ಸರ್ವಾ ಶಕ್ತ ನಲ್ಲ.] 

ಕಲಿಪೀಡೆಯಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಭ್ರಷ್ಟರಾದ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಲು, ಗರುಡಶೇಷರುದ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಂದ್ಯವಾದ ವೇದಪ್ಪಸಿದ್ಧ ಮಧ್ವಾವ 
ತಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡವರು. ಬ್ರಹ್ಮಪದವಿಗೆ ಬರುವವರು. ಮರೆಹೊಕ್ಕವರನ್ನು 
ಕಾಯಂವವರಂ, ಇಂತಹ ಮಂಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ತನಗೆ 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಶಕ್ತಿ? (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಮಂತ್ರಸಿದ್ದಿ ಅಥವಾ ಜಯಂ 
ಸಿದ್ಧಿ) ॥ ೪ ॥ 

ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಸದ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ: 

ಉದ್ಯದ್ದಿದ್ಳು ತ್ರ್ರಚಂಡಾಂ ನಿಜರುಚಿನಿಕರನ್ಯಾಪ್ತ ಲೋಕಾನಕಾ- 
ಶೋ ಬಿಭ್ರ ದ್ಭಿ ೀನೋ ಭುಜೇ ಯೋಇಭ್ಯುದಿತದಿ ನಕರಾಭಾಂಗದಾ್ಯ- 
ಪ್ರ ಕಂಡೇ | ನೀರ್ಯೋದ್ಧಾರ್ಯಾಂ ಗದಾಗ್ರಾ ಮಯಮಿಹ 
ಸುನುತಿಂ ನಾಯುದೇವೋ ನಿದಧ್ಯಾದಧ್ಯಾ ತ್ಮಜ್ಞಾ ನೆನೇತಾ ಯತಿ- 
ನರನುಹಿತೋ ಭೂಮಿಭೂಷಾಮಣಿರ್ಮೇ | ೫ ‘1 


ನಿಜರುಚಿನಿಕರವ್ಯಾಪ್ತಲೋಕಾವಕಾಶಃ-ನ್ರಿಜ-ತನ್ನದಾದ, : ರಂಚಿ-ಪ್ರಕಾಶ 
ಗಳ, ನಿಕರ-ಸಮೂಹದಿಂದ, ವ್ಯಾಪ್ತ-ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಲೋಕಾವಕಾಶ-ಲೋಕ 
ಗಳ ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ, ಯಃ-ಯಾವ, ಪಾಯರೇವ। -ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವರು, 
ಭೀಮಃಸ। ಸನ್‌-ಭೀಮಸೇನನಾಗಿ, ಉದ್ದ ದ್ವಿ ದ್ಯುತ ಕಚಂಡಾಂ_ಎ = ಉದ್ಯತ್‌-ಉದಿ 
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ದ್ಧಾ ರ್ಯಾಂ 2ರೀರ್ಜು-ಬಲದಿ, ಉದ್‌ ಉದ್ದಾರ್ಯಾಂ-ಎತ್ತ ಲಿಕ ಸಾಧ್ಯವಾದ, 
ಗದಾಗಾ ಾ೦-ಗದೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗದೆಯನ್ನು, ಅಭ್ಯುದಿತದಿನಕರಾಭಾಂಗ- 
ದಾಢ್ಯಪ್ರಕಾಂಡೇ -ಅಭ್ಯುದಿತ-ಉದಿಸಿದ, ದಿನಕರ-ಸೂರ್ಯನ, ಅಭ-ಪ್ರಕಾಶ 
ದಂತಹ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಅಂಗದ-ತೋಳಂಬಂದಿಯಿಂದ, ಆಢ್ಕ-ಕೂಡಿದ, 
ಪ್ರಕಾಂಡೇ-ಕೈವಂಧ್ಯಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ, :_ಭ್ಹುಜೇ-ಕೈಯಲ್ಲಿ, ಬಿಭ್ರತ್‌-ಧರಿಸಿದವ 
ನಾಗಿ, [ಆಸೀತ್‌-ಇದ್ದನೋ,] ಅಧ್ಯಾತ್ಮ. ಜ್ಞಾನನೇತಾ-ಅಧ್ಯಾತ್ಮ-ಪರಮಾತ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವಿಷಯಕವಾದ, ಜ್ಞಾ ನ-ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ, ಸಾತಾ-ನಿಯಾವಂಕನೂ, ಯಂತಿ- 
ವರವಂಹಿತಃ ಎಯತಿ ಯತಿವರ- ಪರಮಹಂಸರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶುಕಸನಕಾದಿಗಳಿಂದ, 
ಮಹಿತಃ-ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ [ಅಥವಾ ಯತಿಶ್ರೇಷ್ಮರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ] 
ಭೂಮಿಭೂಪಾಮಣಿಃ -ಭೂವಿ-ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ, ಭೂಷಾಮಣಿಃ-ಅಲಂಕಾರ 
ರತ್ನದಂತಿರುವವನೂ [ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಆವತರಿಸಿದವನೂ.] ಆದ, ಅಯಂ-ಆ 
ವಾಯುದೇವನು, ಇಹ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಸುಮತಿಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು, ವಿದಧ್ಮಾತ್‌-ಕೊಡಲಿ. 


ಪರಮಾತ್ಮತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಪ್ರವರ್ತಕನೂ, ಯತಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶುಕಸನಕಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸನ್ಮಾನಿತನೂ ಆದ ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನು ವಿಂಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆವ ಗದೆ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಭೀಮಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ, ಸನಕಾದಿಪರಂಪರೆಯ 
ಯತಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರವರ್ತಕವಾದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾವತಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವ 
ನಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಅಲಂಕಾರರತ್ನವೆನಿಸಿದವನೂ ಆದ ಆ ದೇವನು ನನಗೆ ಸುಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ. (ಈ ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚ ರಣದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿ 
ವೈಶದ್ಯ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದ್ದಿ.) ॥ ೫ ॥॥ 

ಸಂಸಾರದ ತಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕವರಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕ್ಷೀರ 
ನಿಮುದ್ರವನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ: 

ಸಂಸಾರೋಕ್ತಾ ಪನಿತ್ಯೋಪಶಮದ್ರಸದಯ್ಯಸ್ಸೆ (ಹಹಾಸಾಂಬು- 

ಪೂಕಪ್ರೋಡ್ಯದ್ವಿದ್ಯಾ ನವಡ್ಯದ್ಯು ತಿಮಣಿಕಿರಣಕ್ತೆ ಕೇಣಿಸಂಪೂರಿತಾಶಃ। 
ಶಿ ್ರೀವತ್ಸಾಂಕಧಿನಾಸೋಚೆತತರೆಸರಲ್ರಿ (ಮವಾನಂದತೀೀ ರ್ಫೆಸ್ಟೀ 
ರಾಂಭೋಧಿರ್ನಿಭಿಂದ್ಯಾ ದ ನ್ಫನದನಭಿಮುತಂ, ಭೂರಿ, ಮೇ, 8! 
ಹೇತುಃ ॥ ೬ ॥ | 


ಸಂಸಾರೋತ್ತಾಪ........ ಪೂರಿತಾಶಃ ಎಸಂಸಾರ-ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ಉತ್ತಾಪ- 
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ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾದಿ ಉತ್ತಮ ವ್ಯಥೆಗಳಿಗೆ, ನಿತ್ಯ-ನಿತ್ಯವೂ, ಉಪಶಮದ-ಶಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವ, ಸದಯ-ಕೃಪೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸ್ನೇಹಹಾಸ. ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾದ ನಗಂವೆಂಬ, ಅಂಬುಪೂರ-ಜಲಸಮೃದ್ಧಿಯಂಳ್ಳುದಾಗಿ, 
ಪ್ರೋದ್ರತ್‌-ಉದಿಸಿದ, ವಿದ್ಯಾ-ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಗಳೆಂಬ, ಅನವದ್ಯ-ದೋಷ 
ವಿಲ್ಲದ, ದ್ಯುತಿ-ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳೆ, ಮಣಿ-ರತ್ನಗಳ, ಕಿರಣ-ರಶ್ಮಿಗಳ, ಶ್ರೇಣಿ- 
ಸಾಲುಗಳಿಂದ, ಸಂಪೂರಿತ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಮಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಆಶಃ-ದಿಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳು 
ದಾದ, ಭೂತಿಹೇತುಃ-ಭೂತಿ-ಭಕ್ತಿಜ್ಞಾನಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ. ಹೇತುಃ... 
ಕಾರಣವಾದ, [ಸಮುದ್ರ, ಭೂತಿ-ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ, ಹೇತುಃ-ಅವತಾರಕಾರಣ,] 
ಶ್ರೀವತ್ಸಾಂಕಾಧಿ...ಕ್ಷೀರಾಂಭೋಧಿಃ-ಶ್ರೀವತ್ಸ-ಪರಮಾತ್ಮನ ಎದೆಯಂ ಸಂಳಿ 
ಯೆಂಬ, ಅಂಕ-ಚಿಹ್ನೆಯಂಳ್ಳ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನ, ಅಧಿವಾಸ-ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ, 
ಉಚಿತತರ-ಅತ್ಯಂತ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಗರುಡರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಸರಲ-ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ, ಶ್ರೀವಂದಾನಂದತೀರ್ಥ-ಶ್ರೀವಂಧ್ವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ, ಕ್ಷೀರಾಂಭೋಧಿಃ- 
ಕ್ಷೇರಸಮಂದ್ರವು, [ಸಮಂದ್ರವು ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅಧಿವಾಸ-ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ, ಉಚಿತ- 
ತ್ರರ-ಉಚಿತತರಗಳಾದ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಸರಲ-ಮನೋಹರವಾದುದಂ] 
'ಭವತ್‌-ಈಗಾಗುವ, ಭೂರಿ-ಬಹಳವಾದ, ಮೆೋ-ನನ್ನ, ಅನಭಿವಂತಂ-ಅನಿಷ್ಟ 
ವನ್ನು, ವಿಭೀದ್ಯಾತ್‌-ಭೇದಿಸಲಿ, 


ಕ್ಷೀರಸವಂದ್ರವು ತಾಪಹಾರಿಯಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತಂಂಬಿದುದಂ, ರತ್ನಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವುದಂ, ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ಹೇತುವು, 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಆವಾಸಸ್ಮಾನಗಳಾದ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತವರಂಮನೆ 
ಯಾದಂದರಿಂದ ಮನೋಹರವಾದಂದಂ. ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರಂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾದಿ ತಾಪತ್ರಯಹಾರಿಗಳಂ, ದಯೆಸ್ನೇಹಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣರು, ವಿದ್ಕಾ 
ರತ್ನಗಳಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದವರಂ [ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ದಿಕುದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದವರಂ], ಭಕ್ತರಿಗೆ ಭಕ್ತಿಜ್ಞಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರು. 
ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು [ಹೆಚ್ಚಿನ ಸನ್ನಿ 
ಧಾನವುಳ್ಳವರು]. (ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಸವಂದ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ.) (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಸ್ನೇಹ ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯ 
Joe) wen 0 6% ಆ 
ಭಾತಿ 
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ಶ್ರೀಹರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರಲ್ಲಿಯೂ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಾರೆ: 

ಮೂರ್ಧನ್ಯೇಸೋಇಂಜಲಿರ್ಮೇ ದೃಢತರಮಿಹ ತೇ ಬಧ್ಯತೇ 
ಬಂಧಪಾಶಚ್ಛೇತ್ರೇ ಧಾತ್ರೇ ಸುಖಾನಾಂ ಭಜತಿ ಭುನಿ ಭವಿಸ್ಯದ್ವಿ- 
ಧಾತ್ರೇ ದ್ಕುಭರ್ತ್ರೇ | ಅತ್ಯಂತಂ ಸಂತತಂ ತ್ವಂ ಪ್ರದಿಶ ಸದಯುಗೇ 
ಹಂತ ಸಂತಾಪಭಾಜಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಭಕ್ತಿಮೇಕಾಂ ಭಗವತ ಉತ ತೇ 
ಮಾಧವಸ್ಕಾಥ ವಾಯೋಃ | ೭॥ 

(ಶ್ರೀವಾಯೋ-ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವನೇ !) ಭುವಿ-ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ. 
ಭಜತಿ-ಸೇವಕಜನದಲ್ಲಿ, ಬಂಧಪಾಶಚ್ಛೇತ್ರೇಎಬಂಧ-ಅವಿದ್ಯಾಕಾವಂಕರ್ಮಾದಿ 
ರೂಪ ಸಂಸಾರವೆಂಬ, ಪಾಶ. ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಛೇತ್ರೇ-ಕತ್ತರಿಸತಕ್ಕ, ಸಂಖಾನಾಂ- 
ಆನಂದಗಳನ್ನು, ದಾತ್ರೇ-ಕೊಡತಕ್ಕ, ಭವಿಷ್ಯದ್ವಿಧಾತ್ರೇ ಎಭವಿಷ್ಯದ್‌-ಮುಂದಿನ 
ಕಲ್ಪದಲ್ಲಾಗುವ, ವಿಧಾತ್ರೇ-ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನಾದ, ದ್ಯುಭರ್ತೇಎದ್ಯು- 
ಜ್ಞಾನಾನಂದಾದಿಗುಣಸಂಪನ್ನಳಾದ ಭಾರತೀದೇವಿಗೆ, ಭರ್ತ್ರೇ-ಪತಿಯಾದ, 
ತೇ-ನಿನಗೋಸ್ಕರ, ಏಷಃ-ಈ, ಮೇ-ನನ್ನ, ಅಂಜಲಿಃ-ಕರಸಂಪುಟವು, ಮೂ- 
ರ್ಧನಿ-ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ದೃಢತರಂ-ಅತಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಸತತಂ-ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯಂ, 
ಬಧ್ಯತೇ-ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಹಂತ-ಸಂತೋಷ, ಭಗವತಃ-ಷಡು ಣೈಶ್ರ ರ್ಯ 
ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ, ಮಾಧವಸ್ಯ-ಲಕ್ಷೀಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀನಾರಾಯಂಣನ, ಉತ- 
ವಂತ್ತು, [ಭಗವ 1-ಪೂಜ್ಯನಾದ] ವಾಯೋಃ-ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಾದ, 
ತೇ-ನಿನ್ನ, ಪದಯಂಗೇ-ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಏಕಾಂಗಮುಖ್ಯವಾದ, ಭಕ್ತಿಂ- 
ಮಾಹಾತ್ಮ (ಜ್ಲ್ಞಾನಪೂರ್ವಕ ಸುದೃಢಸ್ನೇಹವನ್ನೂ, ಇಹ-ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, 
ಅತ್ಯಂತಂ-ನಿರವಧಿಕವಾಗಿ, ಸಂತಾಪಭಾಜಾಂ- ಹಸಿವು ತೃಷೆ ಮೊದಲಾದ 
ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ, ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನವಂಗೆ, ಪ್ರದಿಶ-ಕೊಡು. 

ವಾಯಂದೇವನೇ ! ನೀನು ಸಂಸಾರಬಂಧಮೋಚಕನು, ಮೋಕ್ಷಸುಖದಾಯ 
ಕನು. ಮುಂದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನಾಗತಕ್ಕವನು. ಭಾರತೀ 
ಪತಿಯು. ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ವಂದನೆ ಮಾಡುವ ನನ್ನ ಜನ್ಮ ಸಫಲವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ಸಂಸಾರತಾಪಕ್ಕೊಳಗಾದ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ವಂತ್ತು 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುವಾದ ಹರಿಯ ಪಾದದಸನ್ಸಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಂ. ಈರೀತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಪುಣ್ಯವಶದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಈಗಿನ ಶರೀರವು 
, ಕೂಡ ಬಹುಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಗಳಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ 
, ಬಂಧಮೋಕ್ಷಪೂ ಶರೀರದಾರ್ಡ್ಯವೂ ಸಿದ್ದಿಸುವುವು) ॥ ೭ ॥ 


ವಾಯುಸ್ತುತಿಃ 13 


ಸಾಭ್ರೋಷ್ಠಾಭೀಶುಶುಭ್ರಪ್ರ ಭಮುಭೆಯ ನಭೋ ಭೂರಿ ಭೂ- 
ಭೃದ್ಧಿಭೂತಿಭ್ರಾ ಜಿಷ್ಣುರ್ಭೂರ್ಜುಭೂಣಾಂ ಭನನಮಪಿ ವಿಭೋ 
*ಭೇದಿ ಬಬ್ರೇ ಬಭೂನೇ! ಯೇನ ಭ್ರೂನಿಭ್ರಮಸ್ತೇ ಭ್ರಮಯೆತು 
ಸುಭೃಶಂ ಬಭ್ರುನದ್ದುರ್ಭೈತಾಶಾನ್‌ ಭ್ರಾಂತಿರ್ಭ್ಛೇದಾವಭಾಸಸ್ತಿತಿ 
ಭಯನುಭಿಭೂರ್ಭೋಕ್ಸ್ಯತೋ ಮಾಯಿಭಿಕ್ಷೂನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


ಅಭಯಂ-ಭಯವಿಲ್ಲದ, ವಿಭೋ-ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರಂವ (ವಾಯೋ- 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ !), ತೇ-ನಿನ್ನ, ಯೇನ-ಯಾವ ಹುಬ್ಬಿನ ವಿಲಾಸದಿಂದ, 
ಸಾಭೆಣ ್ರೀಷ್ಲಾಭೀಶುಶುಭ್ರಪ್ರಭಂಎಅಭ್ರ-ಮೋಡಗಳು, ಉಷ್ಣಾಭೀಶು-ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಕಿರಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಂ, ಶುಭ್ರಪ್ರಭ-ಬಿಳಿದಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಚಂದ್ರನೂ 
ಇವರಿಂದ ಕೂಡಿರಂವ, ನಭಃ-ಆಕಾಶವು, ಭೂರಿಭೂಭೃದ್ದಿ ್ವಭೂತಿಭ್ರಾಜಿಷ್ಣು $= 
ಭೂರಿ-ಬಹಳವಾದ, ಭೂಭೃತ್‌-ಅರಸರ, ವಿಭಣತಿ-ಐಶ ಶಿರ್ಯದಧಿಂದ (ಅಥವಾ 
ಭೂರಿ ಭೂಭೃತ್‌ - ಬಹಳ ಪರ್ವತಗಳ, ವಿಭೂತಿ - ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ), 
ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣುಃ-ಪ್ರಕಾಶಿಸಂವ, ಭೂಃ-ಭೂವಿಂಯಂಂ, ಯಭೂಣಾಂ-ದೇವತೆಗಳ, 
ಭವನವಂಪಿ-ವಂನೆಯಾದ ದೇವಲೋಕವೂ ಕೂಡ, ಅಭೇದಿ-ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿತಂ, 
ಬಭ್ರೇ-ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತಂ, ಬಭೂವೇ-ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಅಭಿಭೂಃ-ಶತಂ್ರಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ, ಸಃ-ಆ ಯಾವ, ಭ್ರೂವಿಭ್ರವಂ$- 
ಹಂಬ್ಬಿನ ವಿಲಾಸವು (ಹಂಬ್ಬಿನ ಕಂಣಿತವು), ಬಭರ್ರವತ್‌-ಮಂಂಗುಸಿಗಳೆಂತೆ 
(ಅಥವಾ ಬೆಕ್ಕುಗಳಂತೆ), ದುಭ ರೊತಾಶಾನ್‌-ಮಂನಶ್ಚಂಚಲತ್ಮ ದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಆಶೆಯಂಳ್ಳ, ಭೇದಾವಭಾಸಃ-ಭೇದ-ಜೀವ- ಈಶ್ವರ-ಜಡಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ರಂವ ಪಂಚಭೇದದ, ಅವಭಾಸಃ-ಜ್ಲಾ ನವು, ಭ್ರಾಂತಿಃ-ಸಂಳ್ಳು, ಇತಿ ತಂ-ಈ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, (ವದತಃ-ಹೇಳಂವ, ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಭಯಂಂ-ಅಂಧತಮಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಭೀತಿಯಿಂಂದುಂಟಾದ ದಂಃಖವನ್ನು, ಭೋಕ್ಷ್ಯತಃ-ಅನುಭವಿಸತಕ್ಕ, 
ಮಾಯಿಭಿಕ್ಷಣನ್‌ - ಮಾಯಾವಾದಿ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು, ಭೃಶಂ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, 
ಭ್ರವಂಯಂತಂ-ಮೋಹಿತರನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಾಯಂದೇವರ ಹುಬ್ಬಿನ ವಿಲಾಸಕ್ಕೆ ಆಕಾಶ-ಸ್ವರ್ಗ- 


ಭೂವಿಂ ಮೊದಲಾದ. ಸರ್ವಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ-ಸ್ಥಿತಿ.ಸಂಹಾರ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ 
ಯೆಂಂದಂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಬೆಕ್ಕು ದೇವರಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಿನ್ನಲಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದಂತೆ, ತಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸರ್ವೇಶ್ವರತ್ವಾದಿ ವಂಹಿವೆಂಯಂ ತಮ್ಮಾಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದಂ 
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ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಪಂಚಭೇದವು, ಚಿಪ್ಪನ್ನು ಕಂಡು ` ಜೆಳ್ಳಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಂವಂತೆ 
ಕೇವಲ ಭ್ರಾಂತಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಕೊನೆಗೆ ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿನ ದುಃಖವನ್ನು 
ಭೋಗಿಸುವ ಮಾಯಾವಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ಭ್ರಾಂತಿಯಂನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದಂ 
ಪಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಈ ಶ್ಹೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ತನ್ನ ಹುಚ್ಚುತನ ಪರಿಹಾರ, 
ವಂತ್ತು ಪರರಿಗೆ ಉನ್ಮಾದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು.) ॥ ೮॥ 

_ ರಾ —~— ಾಾಾಾರಾನಿಾಾಾನಾದರ್‌S 


ಯೇಆಮುಂ ಭಾವಂ ಭಜಂತೇ ಸುರೆಮುಖಸುಜನಾರಾಧಿತೆಂ ತೇ 
ತೃತೀಯಂ ಭಾಸಂತೇ ಭಾಸುರೈಸ್ತೇ ಸಹೆಚರೆಚಲಿತೈ ಶ್ಲಾಮಕೈ- 
ಶ್ಹಾರುವೇಷಾಃ | ವೈಕುಂಠೇ ಕೆಂಠಲಗ್ನಸ್ಥಿ ರಶುಚಿನಿಲಸತ್ಕಾಂತಿತಾ- 
ರುಣ್ಯಲೀಲಾಲಾನಣ್ಯಾಪೊರ್ಣಕಾಂತಾಕುಚಭರೆಸುಲಭಾಕ್ಲೆ (ಷಕ್ಳಿ- 
ಸಮ್ಮೋದೆಸಾಂದ್ರಾಃ 1೯॥ 


ಪವನ-ಶ್ರೀಮಂಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ ! ಯೇ-ಯಾವ ಜನರು, ಶಂರವಂಖಸುಜ- 
ನಾರಾಧಿತಂ-ಸಂರ-ದೇವತೆಗಳೇ, ಮುಖ-ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವ, ಸುಜನ-ಸಜ್ಜ ನ 
ರಿಂದ, ಆರಾಧಿತಂ-ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತೃತೀಯಂ-ವಂಣರನೆಯದಾದ, ಅವಂಂ- 
ಈ, ಭಾವಂ - ಶ್ರೀಮಧ್ವಾವತಾರವನ್ನು, ಭಜಂತೇ-ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ. 
ತೇ-ಆ ಜನರಂ, ಚಾರಂವೇಷಾಃ-ಸುಂದರ ವೇಷವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಭಾಸಂರೈಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸಹಚರಚಲಿತೈೆಃ -ಸಹಚರ-ಸೇವಕರಿಂದ, ಚಲಿತೈಃ-ಬೀಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಚಾಮರೈಃ-ಚಾಮರಗಳಿಂದ, ಕಂಠಲಗ್ನ...ಸಾಂದ್ರಾಃ ಎ ಕಂಠ-ಕಂತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ, 
ಲಗ್ನ-ಸಂಬದ್ಧರಾದ, ಸ್ಮಿರ-ನಿಶ್ಚಲವಾದ, ಶುಚಿ-ನಿರ್ಮಲವಾದ, ವಿಲಸತ್‌- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಕಾಂತಿ - ಪ್ರಕಾಶ, ತಾರುಣ್ಯ-ಯೌವನ, ಲೀಲಾ-ವಿಲಾಸ್ಯ 
ಲಾವಣ್ಮ-ಸೌಂದರ್ಯ-- ಇವುಗಳಿಂದ, ಆಪೂರ್ಣ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಂಂಬಿದ, ಕಾಂತಾ- 
ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಕಂಚಭರ-ಸ್ತನವಂಧ್ಯದ, ಸುಲಭಾಶ್ಲೇಷ-ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ ದೊರ 
ಕುವ ಆಲಿಂಗನದಿಂದ, ಜಾತ-ಹುಟಿ ಕೈದ, ಸಮ್ಮೋದ-ಶೆ ್ರೀಷ್ಯ ಸಂತೋಷದಿಂದ, 
ಸಾಂದ್ರಾಃ-ಪೂರ್ಣರಾದವರಾಗಿ, ವೈಕುಂಠೇ-ವೈಕಂಂಠವೆಂಬ ವಿಷ್ಣುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ, ಭಾಸಂತೇ-ಶೋಭಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ದೇವತೆಗಳು ವೊದಲಾದ ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಶ್ರೀವಂಧ್ವಾವತಾರ 
ವನ್ನು ಭಜಿಸುವವರು ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ತರಂಣಿಯರ ಆಲಿಂಗನದ ಸುಖವನ್ನನಂ 
ಭವಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಶಾಶ್ವತ ಮೋಕ್ಷಸಂಖಭಾಗ್ಯವೇ ಶ್ರೀಗಂರಂಸೇವಾಫಲ 
ವೆಂದು ಭಾವ. ಸೇವಕರಿಂದ ಚಾಮರ ಬೀಸಲ್ಪಡುವುದೆಂಬಂದರಿಂದ ಮೋಕ್ಷ 
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ದಲ್ಲಿ ಸೇವ್ಯ ಸೇವಕತ್ವಾದಿ ತಾರತಮ್ಯವು ಇದೆಯೆಂಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. (ಈ 
ಶ್ಲೋಕಪುರಶ ರಣದಿಂದ ವಶ್ನಳಾಗದ ರವುಣಿಯೂ ವಶಳಾಗುವಳು.) ॥ ೯ ॥ 
Nat HE 


ಆ ವೈಕುಂಠವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ: 


ಆನಂದಾನ್ಮಂದಮಂದಾ: ದದತಿ ಹಿ ಮರುತಃ ಕುಂದಮಂದಾರ- 
ನಂದ್ಯಾನರ್ತಾಮೋದಾನ್‌ ದಧಾನಾ ಮೃದುಪದಮುದಿತೋದ್ಗೀತ- 
ಕೈಃ ಸುಂದರೀಣಾವತ್‌ | ನೃಂದೈರಾನಂದ್ಯಮುಕ್ತೇಂದೃಹಿಮಗು- 
ಮದನಾಹೀಂದ್ರದೇನೇಂದ್ರೆ ಸೇನೈೇ ಮೌಕುಂದೇ ಮುಂದರೇಸ್ಮಿ- 
ನ್ಮನಿರತಮುದಯನ್ಮೊೋದಿನಾಂ ದೇವದೇವ ॥ ೧೦ ॥ 

ದೇವದೇವ-ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀವಾಯುದೇವನೆ !  ಮೃದುಪದಂ-= 
ಮೃದಂ-ಮಧಂರವಾದ, ಪದಂ-ಗಾನದ ಶಬ್ದಗಳೆಳ ಕ ಉದಿತೋದ್ಲೀತ NE 
ಉದಿತ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಉದ್ಗೀತಕೈಃ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗಾನವುಳ್ಳ, ಸುಂದರೀಣಾಂ- 
ಚೆಲಂವೆಯರ, ವೃಂದೈಃ-ಸವಂೂಹಗಳಿಂದ, ಆವಂದ್ಯಮುಕ್ತೇ...ದೇವೇಂದ್ರ.- 
ಸೇವ್ಯೇ ಎ ಆವಂದ್ಯ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ, ಮುಕ್ತ - ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ, ಇಂದು-ಚಂದ್ರ, ಅಹಿವಂಗು - ಉಷ್ಣಕಿರಣವುಳ್ಳೆ ಸೂರ್ಯ, 
ವಂದನ-ಮನ್ಮಥ, ಅಹೀಂದ್ರ-ಸರ್ಪರಾಜನಾದ ಶೇಷ, ದೇವೇಂದ್ರ-ಇಂದ್ರ 
ಇವರುಗಳಿಂದ, ಸೇವ್ಯೇ-ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ಅಸ್ಮಿನ್‌-ಈ, ಮೌಕುಂದೇ- 
ಮೋಕ್ಷವನ್ನೀಯುವ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಮಂದಿರೇ-ಆವಾಸಸ್ಥಳ 
ವಾದ ವೈಕಂಂಠದಲ್ಲಿ, ವಂಂದವಂಂದಾಃ-ಮೆಲ್ಲವೆಂಲ್ಲನೆ ಚಲಿಸುವ, ಕುಂದವಂಂ- 
ದಾರನಂದ್ಯಾವರ್ತಾನ್‌ -ಕುಂದ-ವಂರಜಾಜಿಗಳು, ಮಂದಾರ-ಮಂದಾರ ಪುಷ್ಪ 
ಗಳು, ನಂದ್ಯಾವರ್ತ-ನಂದಿಬಟ್ಟಲು ವಂಂಂತಾದ ಪುಷ್ಪಗಳ, ಆಮೋದಾನ್‌- 
ಪರಿವಂಳಗಳನ್ನು, ದಧಾನಾಃ-ಧರಿಸಿದವುಗಳಾದ, ವಂರಂತಃ-ಗಾಳಿಗಳು, ಅವಿ. 
ರತಂ-ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯಣ, ಉದಯಂನ್ಮೋದಿನಂಂ ಎಉದಯತ್‌-ಉದಯಿಸಂವ, 
ಮೋದಿನಾಂ-ಆನಂದವುಳ್ಳ ಮುಕ್ತರಿಗೆ, ಆನಂದಾನ್‌-ಸಂಖಗಳನ್ನು, ದದತಿ 
ಹಿ-ಕೊಡಂತ್ತವೆ ! 

ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡಂವ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮುಕ್ತರಾದ ಶೇಷಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಪರಿವಂಳಭರಿತಗಳಾದ ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಬೀಸಂವ ಗಾಳಿಗಳು ಅನಂದಮಯಂರಾನ ವರುಕ್ತರನ್ನೂ ಆನಂದಗೊಳಿಸುವುವು. 
ಮಂಕ್ತರು ಇಂತಹ ಸುಖಮಯವಾದ ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಂವರು. 
(ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ವರಣದಿಂದ ಸಂತಾನಲಾಭ, ಸುಖಲಾಭ.) ॥ ೧೦ ॥ 


16 ಸಾರ್ಥತಾತ್ಚರ್ಯ 


ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಜಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಮಾಡಿದವರಿಗಾಗುವ `ಸದ್ಗ ತಿಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿ, ದ್ವೇಷಿಗಳಿಗಾಗುವ ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 
ಉತ್ತಸಪ್ತಾತ್ಕುತ್ಕಬಿತ್ತಿಟ್‌ಪ್ರಕಟಿಕಟಕಟಧ್ವಾನಸಂಘಟ್ಟಿ ನೋ- 
ದೃದ್ಧಿದ್ಯುದ್ವ್ಯೂಢಸ್ಫುಲಿಂಗಪ್ರಕರನಿಕಿರಣೋತ್ಪ್ಸ್ಯಾಥಿತೇ ಬಾಧಿ- 
ತಾಂಗಾನ್‌ | ಉದ್ದಾಢಂ ಪಾತ್ಯಮಾನಾ ತಮಸಿ ತತ ಇತಃ 
ಕಿಂಕರೈಃ ಪಂಕಿಲೇ ಶೇ ಪಂಕ್ತಿರ್ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ಗರಿಮ್ಮಾ ಗಪಯತಿ ಹಿ 
ಭವದ್ಷೇಷಿಣೋ ನಿದ್ವದಾದ್ಯ ॥ ೧೧॥ 
ವಿದ್ವದಾದ್ಮ - ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ವೊದಲನೆಯವರಾದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಗಂರಂ 
ಗಳೇ! ಉತ್ತಪ್ತಾತ್ಯುತ್ಕಟತ್ವಿಟ್‌- ಉತ್ತಪ್ತಾ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅತ್ಯು- 
ತ್ಕಟ-ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೂರವಾದ, ತ್ವಿಟ್‌-ಕಾಂತಿಯಂಳ್ಳ, ತೇ-ನಿಮ್ಮ್‌, ಕಿಂಕರೈಃ- 
ಸೇವಕರಿಂದ, ತತ ಇತಃ-ಅತ್ತಿತ್ತ (ಸಂತ್ರಲೂ), ಉದ್ಗಾಢಂ-ಬಹಂ ದೃಢವಾಗಿ, 
ಪಾತ್ಮಮಾನಾ-ಬಿಸುಡಲ್ಪಡಂವ, ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ-ಕಲ್ಲಂಗಳ, ಪಂಕ್ತಿಃ-ಪರಂಪರೆಯಂ, 
ಪ್ರಕಟಕಟ...ಕ್ವಾಧಿತೇ -ಪ್ರಕಟ- ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ, ಕಟಕಟಧ್ವಾನ-ಕಟಕಟವೆಂಬ ಶಬ್ದ 
ವುಳ್ಳ, ಸಂಘಟ್ಟನ-ತಿಕ್ಯಾಟದಿಂದ (ಅಥವಾ ಕಟಕಟಧ್ವನಿಯಂ ಗಲಭೆಯಿಂಂದ), 
ಉದ್ಯತ್‌-ಹಂಟ್ಟಿದ, ವಿದ್ಯುತ್‌-ಕಾಂತಿಗಳಂಳ್ಳ, ವ್ಯೂಢ-ರಾಶಿಯಾಗಿರಂವ, 
ಸಂ ್ರಿಲಿಂಗ-ಬೆಂಕಿ ಕಿಡಿಗಳ (ಅಥವಾ ಉದ್ಯತ್‌-ಹಂಟ್ಟಿದ, ವಿದ್ಯ್ಕುತ್‌-ಮಿಂಚಂ 
ಗಳಂತಿರುವ ಪುಡಿಯಾದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಲ್ಲಿನ ಚೂರುಗಳ), ಪ್ರಕರ-ಸವಂಣಹದ, 
ವಿಕಿರಣ-ಚೆಲ್ಲಂವಿಕೆಯಿಂಂದ, ಉತ್ಕ್ವ್ರಾಧಿತೇ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಡಲ್ಬಟ್ಟ, ಪಂಕಿಲೇ-ಕೆಸ 
ರುಳ್ಳ, ತವಂಸಿ-ಅಂಧಂತಮಸ್ಸೆಂಬ ಮಹಾನರಕದಲ್ಲಿ, ಬಾಧಿತಾಂಗಾನ್‌ ಎ 
ಬಾಧಿತ-ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಂಗಾನ್‌-ಅವಯವಗಳಂಳ್ಳ, ಭವದ್ದೇಷಿಣಃ ಎ 
ಭವತ್‌-ನಿಮ್ಮಾಲ್ಲಿ, ದ್ವೇಷಿಣಃ-ದ್ವೇಷವುಳ್ಳ ದುಷ್ಪರನ್ನ್ನ, ಗರಿಮ್ಮಾ-ಭಾರ 
ದಿಂದ, ಗ್ಲಪಯಂತಿ-ಬಳಲಿಸಂತ್ರದೆ, 
ಶೀಮದಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷ ಮಾಡುವವರನ್ನು, ಅಂಧಂತವಂಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ದೂಡಿ, ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲಂಗಳನ್ನು ಬಿಸಂಡುವಾಗ ಅದರಿಂದ ಹಂಟ್ಟಿದ ಬೆಂಕಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಅವರ ಕೈಕಾಲಂ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರ ಸೇವ 
ಕರು ಪೀಡಿಸಿ ಬಳಲಿಸುತ್ತಾರೆ, ಗಂರಂದ್ವೇಷಿಗಳಿಗೆ ಕುದಿಯುವ ಕೆಸರಿನ ಭಯಂಂ 
ಕರವಾದ ನಿತ್ಯನರಕ, ಮೇಲಿನಿಂದ ಕಲ್ಲಿನ ಮಳೆ, ಇಂತಹ ಸಂಕಷ್ಟವನ್ನು ನಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂಭವಿಸಬೇಕಾಗುವುದಂ. (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚ ರಣದಿಂದ ಶತಂ್ರ 
ದು ಸಿದ್ಧಿ.) 1 ೧೧ ॥ 


ದಾಯುಸ್ತುತಿಃ 1) 


ಹೀಗೆ ದ್ವೇಷಿಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯೆನರಕೆವೆನ್ನು ಹೇಳಿ, ಆಚಾರ್ಯರ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಬಂದ 
ವನಾದರೂ ವಿಹಿತಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನನಾಗಿದ್ದರೆ ಆತನಿಗೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಿಲ್ಲ 
ವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ: 

ಅಸ್ಮಿನ್ನೆಸ್ಮದ್ದುರೂಣಾಂ ಹರಿಚರಣಚಿರಧ್ಯಾನಸನ್ಮಂಗಲಾನಾಂ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪಾರ್ಶ್ರ್ವಭೂನಿಂ ಧೃತರಣರಣಿಕೆಸ್ಪರ್ಗಿಸೇವ್ಯಾಂ ಪ್ರ- 
ಪನ್ನಃ | ಯಸ್ತೂದಾಸ್ತೇ ಸ ಆಸ್ತೇಂಧಿಭವಮಸುಲಭಕ್ಸೇಶ- 
ನಿರ್ನೋಕಮಸ್ತಪ್ಪಾಯಾನಂದಂ ಕಥಂಚಿನ್ನ ವಸತಿ ಸತತಂ ಪಂಚ- 
ಕಷ್ಟೆಆತಿಕಷ್ಟೇ | ೧೨ ॥ 

ಅಸ್ಮದ್ದು ರೂಣಾಂ-ನಮ್ಮ್‌ ಗುರುಗಳಾದ, ಹರಿಚರಣಚಿರಧ್ಯಾನಸನ್ಮಂಗ. 
ಲಾನಾಂ-ಹರಿ-ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನ, ಚರಣ-ಪಾದಗಳ, ಚಿರಧ್ಯಾನ-ನಿರಂತರ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ, ಸತ್‌-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮಂಗಲಾನಾರ-ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳ, ಯಂಷ್ಮಾ- 
ಕಂ-ನಿಮ್ಮ, ಸ್ವರ್ಗಿಸೇವ್ಕಾಂ-ಸ್ವರ್ಗಿ-ಸ್ವರ್ಗವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ ವೊದಲಾದ 
ಮಂನುಷ್ಯೋತ್ತಮಾಂತ ಜೀವರಿಂದ, ಸೇವ್ಕೂಂ-ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ, ಪಾರ್ಶ್ವ- 
ಭೂವಿಂಂ-ಸಮೀಪಪ್ರದೇಶವನ್ನು, ಅಸ್ಮಿನ್‌-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ,ಧೃತರಣರಣಿಕ$- 
ಧೃತ-ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ರಣರಣಿಕಃ-ಅತ್ಯಭಿಲಾಷೆಯಂಳ ಗ್ಗ, ಯಂಃ-ಯಾವ ಮನಂ 
ಷ್ಯನು, ಪ್ರಪನ್ನಃ-ಶರಣಾಗತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಉದಾಸ್ತೇ-(ಆ ಮೋಲೆ) ಉಪೇಕ್ಷಿಸಂ 
ತ್ತಾನೋ, ಸಃ-ಆ ಮನುಷ್ಯನಂ, ಅಸುಲಭಕ್ಲೇಶನಿರ್ಮೋಕಂ-ಅಸಂಲಭ_ದು- 
ರ್ಲಭವಾದ, ಕ್ಲೇಶನಿರ್ಮೋಕಂ-ದಂಃಖಪರಿತ್ಯಾಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಅಸ್ತಪ್ರಾಯಾ- 
ನಂದಂ - ಅಸ್ತಪ್ರಾಯ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇಲ್ಲದಂತಾದ, ಆನಂದ-ಸಂತೋಷವುಳ್ಳ 
ದ್ದಾಗಿ, ಅಧಿಭವಂ-_ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ಸತತಂ-ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿ, ಆಸ್ತೇ-ಇರುತ್ತಾನೆ. 

ಅತಿಕಷ್ಟೇ-ಅತ್ಯಂತ ದಂ8ಖಕರವಾದ, ಪಂಚಕಷ್ಟೇ -ಪಂಚ-ರೌರವಾದಿ ಐದು 
ಮಹಾ ನರಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಕಷ್ಟೇ-ಕಷ್ಟರೂಪವಾದ ಅಂಧಂತವಂಸ್ಸೆಂಬ ನಿತ್ಯ 
ನರಕದಲ್ಲಿ, ಕಥಂಚಿತ್‌-ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ನ ವಸತಿ-ಆವಾಸಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲ. 

"ಮೋಕ್ಷಸಂಖಲಾಭಕಾ ಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ ವೊದಲಾದ ಮನಂಷ್ಯೋತ್ತವಂ 
ಪರ್ಯಂತ ಉತ್ತವಂ ಜೀವರಂ ಸೇವಿಸಂವ ಶ್ರೀವಂದಾಚಾರ್ಯರ ಬಳಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದರೂ ಅವರ ಸಿದ್ಧಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆಯದೆ ಉದಾಸೀನನಾಗಿರ 
ತಕ್ಕವನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಖವೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದಂಃಖವೂ ಇರಂವ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಂ 
ತ್ತಾನಲ್ಲದೆ, ಹರಿದ್ವೇಷಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಧಮ ಜೀವರಿಗೆ ದೊರಕುವ 
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ಅಂಧಂತಮಶ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಾರನು. (ಗುರುಗಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಗಳಿಸದ ಮಧ್ಯವಂ ಜೀವನಂ ನಿತ್ಯಸಂಸಾರಿಯಾಗಂವನಲ್ಲದೆ, ಅಸಂರರಿಗಾ 
ಗುವ ತಮಸ್ನನ್ನಿ ಹೊಂದಲಾರನೆಂದು ನಿತ್ಕಸಂಸಾರಿಯ ಗತಿಯಂನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ.) (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ್ರ ಕ್ಲೇಶಪರಿಹಾರ, ಹರಿಭಕ್ತಿಸಿದ್ದಿ.) ॥೧೨॥ 

ಅಸುರರಿಗಾಗುವ ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿನ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: 

ಕ್ಷುತ್‌ಕ್ಲಾಮಾನ್‌ ರೊಕ್ಸರಕ್ಪೋರದಖರನಖರಕ್ಷುಣ್ಣನಿಕ್ಷೋ- 
ಭಿತಾಕ್ಷಾನಾಮಗ್ನಾನಂಧಕೂಪೇ ಕ್ಷುರಮುಖಮುಖರೈಃ ಪಕ್ಷಿಭಿ- 
ರ್ವಿಕ್ಷತಾಂಗಾನ್‌ | ಪೊಯಾಸ್ಕ್ರಜ್‌ಮೂತ್ರವಿಷ್ಠಾಕೃಮಿಕುಲಕಲಿಲೇ 
ತತ್‌ಕ್ಷಣಕ್ಷಿಪ್ತಶಕ್ಕ್ಯಾದ್ಯಸ್ತ್ರವ್ರಾತಾರ್ದಿತಾಂಸ್ತ್ರೃದ್ದಿಸ ಉಪಜಿಹತೇ 
ವಜ್ರಕಲ್ಪಾ ಜಲೂಕಾಃ ॥ ೧೩॥ 

ಕ್ಷುತ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ -ಕ್ಷುತ್‌-ಹಸಿವಿನಿಂದ, ಕ್ಷಾಮಾನ್‌-ಕ್ಷೀಣರಾದ, ರೂಕ್ಷ- 
ರಕ್ಷೋ...ಕ್ಷೋಭಿತಾನ್‌ ಎರೂಕ್ಷ-ಕ್ರೂರರಾದ, ರಕ್ಷಃ-ರಾಕ್ಷಸರ, ರದ-ಹಲ್ಲು 
ಗಳು, ಖರನಖರ-ತೀಕ್ಷ್ಣ ಉಗಂರುಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ, ಕ್ಷಂಣ್ಣ-ಪುಡಿ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ, ವಿಕ್ಷೋಭಿತ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅಕ್ಷಾನ್‌ - ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳೆ, 
ಪೂಯಾಸ್ಕಜ್‌...ಕುಲಕಲಿಲೇ = ಪೂರ್ಯಕೀವು, ಅಸೃಕ್‌-ರಕ್ತ, ಮೂತ್ರ- 
ಮೂತ್ರ, ವಿಷ್ಠಾ-ವಂಲ, ಕೃಮಿಕುಲ-ಹುಳುಗಳೆ ಸವಂಣಹ - ಇವುಗಳಿಂದ, 
ಕಲಿಲೇ-ಮಿಶ್ರಿತವಾದ, ಅಂಧಕೂಪೇ-ಅಂಧಂತವಂಸ್ಸೆಂಬ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ, ಆವಂ- 
ಗ್ನಾನ್‌-ಪೂರ್ಶಿ ವಯಳುಗಿದ ಕ್ಷುರಮುಖಮುಖರೈಃ ಎ ಕ್ಷುರ-ಕ್ಷೌರಕತ್ತಿ 
ಯಂತೆ, ಮುಖ-ಬಾಯಿಯಂಳ್ಳ, ಮುಖರೈಃ-ಶಬ್ದಮಾಡುವ, ಪಕ್ಷಿಭಿಃ-ಕಾಗೆ 
ಹದ್ದು ವೊದಲಾದ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದ, ವಿಕ್ಷತಾಂಗಾನ್‌-ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅವಯವವುಳ್ಳ, 
ತತ್‌ಕ್ಷಣಕ್ಷಿಪ್ತ ...ರ್ದಿತಾನ್‌ಎತತ್‌ಕ್ಷಣ-ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷಿಪ್ತ-ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಶಕ್ಕ್ಯಾದ್ಯಸ್ತ್ರವ್ರಾತ-ಶಕ್ತಿಯೆಂಂ್ಬಬ ಆಯಖಧವೇ ವೊದಲಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳ ಸವಂಣಹ 
ದಿಂದ, ಅರ್ದಿತಾನ್‌-ಪೀಡಿಸಲ್ಹಟ್ಟ, ತ್ವದ್ವಿಷಃ-ನಿನ್ನ ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು, ವಜ್ರ- 
ಕಲ್ಬಾಃ-ವಜ್ರದಂತಿರಂವ, ಜಲೂಕಾಃ-ಜಿಗಳೆಗಳು, ಉಪಜಿಹತೇ-ಬಳಿ ಸಾರಂ 
ತ್ತವೆ. (ಸಮೀಪಿಸಿ ರಕ್ತವನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆ.) 

ವಾಯಂದೇವರ ದ್ವೇಷಿಗಳು ಕೀವು ರಕ್ತ ಮೊದಲಾದ ಕೊಳೆತ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ತವಂಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕೃಶರಾಗಿ ಕಾಗೆ ಹದ್ದುಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚ 
ಲ್ಪಟ್ಟು, ಕ್ರೂರ ರಾಕ್ಷಸರ ಹಲ್ಲು ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣು ಕೀಳೆಲ್ಪಟ್ದಿ, ವಜ್ರ 
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ದಂತಹ ಜಿಗಳೆಗಳಿಂದ ಕಡಿಯಲ್ಪಡುವಂತಹ (ಅಂಧಂತಮಸ್ಸಿನ ಕಷ್ಟವನ್ನು) 
ಅತಿ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. (ಈ ಶ್ರೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ದಾರಿದ್ರ, 
ಪರಿಹಾರ ಮತ್ತು ಶತ್ರುವೆೊ*ಹನೆ.) ॥ ೧೩ ॥ | 


"ಮೂರ್ಧನ್ಯೇಷೋಇಂಜಲಿಃ' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೇಡಿದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ: 

ಮಾತರ್ಮೇ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಪಿತರತುಲಗುರೋ ಭ್ರಾತರಿಷ್ಟಾಪ್ತ- 
ಬಂಥೋ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸರ್ನಾಂತರಾತ್ಮನ್ನಜರ ಜರಯಿತರ್ಜನ್ಮ- 
ಮೃತ್ಯಾಮುಯಾನಾಮ್‌ | ಗೋವಿಂದೇ ದೇಹಿ ಭಕ್ತಿಂ ಭನತಿ ಚ 
ಭಗನನ್ನೂರ್ಜಿತಾಂ ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತಾಂ ನಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಜಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಸದ್ಗು- 
ಣಗಣಬೃಹತೀಂ ಶಾಶ್ವತೀಮಾಶು ದೇನ | ೧೪ ॥ 


ಮಾತಃ-ತಾಯಿಂಯೇ ! ಪಿತಃ-ತಂದೆಯೇ ! ಅತಂಲಗಂರೋ-ಅಸದೃಶನಾದ 
ಗಂರಂವೇ! ಭ್ರಾತಃ-ಅಣ್ಣನೇ! ಇಷ್ಟ-ಪ್ರಿಯನೇ! ಆಪ್ತಬಂಧೋ-ಆಪ್ತನಾದ 
ಬಂಧುವೇ! ಸ್ವಾಮಿನ್‌-ಪ್ರಭುವೇ! ಸರ್ವಾಂತರಾತ್ಮನ್‌-ಎಲ್ಲರ ಅಂತರ್ಯಾವಿಂ 
ಯಾದವನೇ! ಅಜರ-ವಂಂದಿತನವಿಲ್ಲದವನೇ ! ಜನ್ಮಮ್ಮತ್ಯಾವಂಯಾನಾಂ- 
ಜನ್ಮ-ಹುಟ್ಟುವುದಂ, ಮೃತಿ - ಮರಣ, ಆವಂಯಾನಾಂ - ರೋಗ. ಇವು 
ಗಳನ್ನು, ಜರಯಿತಃ-ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೇ ! ಭಗವನ್‌-ಷಡೂ ಣೈಶ್ವರ್ಯ 
ಪರಿಪೂರ್ಣನೇ! ದೇವ-ಎಲೈ ಕ್ರೀಡಾದಿಗಂಣವಿಶಿಷ್ಟನೇ! ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌- 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! ವೆ-ನನಗೆ, ಊರ್ಜಿತಾಂ-ಅಭಿವೃದ್ಧವಾದ, ನಿರ್ನಿ- 
ವಿಂತ್ತಾಂ-ಹೇತುವಿಲ್ಲದ, ನಿರ್ವ್ಯಾಜಾಂ-ಕಪಟವಿಲ್ಲದ, ನಿಶ್ಚಲಾಂ-ಚಲಿಸದಿರುವ 
[ಸ್ಥಿರವಾದ], ಸದ್ದು ಣಗಣಬೃಹತೀಂ-ಸತ್‌-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಗುಣ-ವೈರಾಗ್ಯಾದಿ 
ಗುಣಗಳ, ಗಣ-ಸಮೂಹದಿಂದ, ಬೃಹತೀಂ-ವಂಹತ್ತಾದ, ಶಾಶ ೈಶೀಂ-ನಿತ್ಯ 
ವಾದ, ಭಕ್ತಿಂ-ಮಾಹಾತ್ಮ ್ಯ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕಸುದೃಢಸ್ನೇಹವನ್ನು, ಗೋವಿಂದೇ- 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಲ್ಲಿ, ಭವತಿ ಚ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಆಶಂ-ಬೇಗನೆ, ದೇಹಿ-ಕೊಡು. 


ತಾಯಿ ತಂದೆ ಸೋದರ ಗಂರಂ ಮಿತ್ರ ಆಪ್ತಬಂಧು ಸ್ವಾವಿಂ ಮೊದಲಾದವ 
ರಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾವಿಂಯಾಗಿ ಪೊರೆಯಂವವನೂ ಹಿತೋಪದೇಶಕನೂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾತನೂ ಆದ ಶ್ರೀವಾಯಂದೇವನೇ! ದೃಢಭಕ್ತಿಯನ್ನ ಕೊಡು. 
(ಈ ಶ್ಲೋಕಪ್ರರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಪಿತೈಮಾತೃಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಜನವಶೀಕರಣಸಿದ್ದಿ.) 
॥ ೧೪ ॥ 
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ಸಕಲ ಪ್ರರುಷಾರ್ಥಸಾಧಕವಾದ ಹರಿಗುರುಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅದರ 
ಫಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ: ` 

ವಿಷ್ಣೋರತ್ಕುತ್ತಮತ್ವಾದಖಲಗುಣಗಣೈಸ್ತ್ರತ್ರ ಭಕ್ತಿಂ ಗರಿಸ್ಕಾ- 
ಮಾಶ್ಚಿಷ್ಟೇ ಶ್ರೀಧರಾಭ್ಯಾಮಮುಮಥ ಪರಿವಾರಾತ್ಮನಾ ಸೇವ- 
ಕೇಷು | ಯಃ ಸಂಧತ್ತೇ ವಿರಿಂಚಶ್ಚಸನವಿಹಗಸಾನಂತರುದ್ರೇಂದ್ರ- 
ಪೂರ್ವೇಷ್ವಾಧ್ಯಾಯಂಸ್ತಾರತಮ್ಯಂ ಸ್ಪಾಟಿಮವತಿ ಸದಾ ವಾಯು- 
ರಸ್ಮದ್ಗುರುಸ್ತ್ರಮ್‌ ॥ ೧೫ ॥| 


ಯಂಃ-ಯಾವನಂ, ಅಖಿಲಗುಣಗಣೈೈಃ -ಎಅಖಿಲ-ಸಮಸ್ತ, ಗಂಣ-ಸ ೈತಂತ್ರತ್ವ 
ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವ ವೊದಲಾದ ಶಂಭಗುಣಗಳ, ಗಣೈಃ-ಸವಂೂಹದಿಂದ, ವಿಷ್ಠೋಃ- 
ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನಿಗೆ, ಅತ್ಯಾತ್ತಮತ್ವಾತ್‌-ಅತ್ಮಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವಿರಂವ ದೆಸೆ 
ಯಿಂದ, ಅಥ-ಅನಂತರದಲ್ಲಿ, ಅವಯಂಪ್ರತಿ-ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತ, ಪರಿವಾ- 
ರಾತ್ಮನಾ-ಪರಿವಾರಸ್ವರೂಪದಿಂದ, ಸೇವಕೇಷು-ಸೇವಿಸುವ. ವಿರಿಂಚಶ್ವಸನ- 
...ಪೂರ್ವೇಷು - ವಿರಿಂಚ-ಬ್ರಹ್ಮ, ಶ್ವಸನ-ವಂಂಖ್ಯಪ್ರಾಣ, ವಿಹಗಪ- 
ಗರಂಡ, ಅನಂತ-ಶೇಷ, ರಂದ್ರ-ಶಿವ, ಇಂದ್ರ-ದೇವೇಂದ್ರ, ಇವರೇ, 
ಪೂರ್ವೇಷಂ-ವಂಂಖ್ಯರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ, ತಾರತಮ್ಯಂ-ಹೆಚ್ಚಕಡಿಮೆಯಂನ್ನು, 
ಆಧ್ಯಾಯನ್‌(ಸನ್‌)-ಚಿಂತಿಸುವವನಾಗಿ, ಶ್ರೀಧರಾಭ್ಕಾಂ-ಲಕ್ಷ್ಮೀ-ಭೂದೇವಿಯಂ 
ರಿಂದ, ಆಶ್ಲಿಷ್ಟೇ-ಆಲಿಂಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ತತ್ರ-ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ, ಗರಿಷ್ಮಾಂ-ವಂಹ 
ತ್ತಾದ, ಭಕ್ತಿ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕ ಸಂದೃಢಸೇಹನನ್ನು, ಸಂಧತ್ತೇ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೋ, ತಂ-ಆ ವಿಷೂಭಕ್ತನನ್ನು, ಅಸ್ಮದ್ಧುರಂ$-ನಮ್ಮ 
ಗಂರಂವಾದ, ವಾಯುಃ-ವಾಯಂದೇವನು, ಸ್ಫುಟಂ-ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ, ಸದಾ-ನಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವತಿ-ರಕ್ಷಿಸಂತ್ತಾನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ-ವಾಯು-ಗರುಡಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಂ, 
ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟವನನ್ನು ಶ್ರೀಮಂಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಣನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಅವರವರ ತಾರತವ್ಯಾವನ್ನರಿತು, ಹರಿಯೇ 
ಸರ್ವೋತ್ತವಂನೆಂದಂ ಉಪಾಸನೆ ವಕಾಡಂತ್ತಾ ದೃಢಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿ, ಭಕ್ತಿಯ ಆಚರಣಕ್ರಮವನ್ನೂ, ವಾಯಂದೇವರಂ ರಕ್ಷಿಸುವರೆಂದು 
| ಭಕ್ತಿಯ ಫಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ.) (ಈ ಶ್ಪತನ್ಪರ ರಣದಿಂದ' ಹರಿ 
| ಭಕ್ತಿ ಸಿದ್ಧಿ.) ॥ ೧೫ ॥ 
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ತತ್ತ್ತ್ವೃಜ್ಞಾನ್‌ ಮುಕ್ತಿಭಾಜಃ ಸುಖಯಸಿ ಹಿ ಗುರೋ ಯೋಗ್ಯ- 
ತಾತಾರತಮ್ಯಾದಾಧಕ್ಸೇ ಮಿಶ್ರಬುದ್ಧೀಂಸ್ತ್ರಿದಿನನಿರಯಭೂಗೋ- 
ಚರಾನ್ನಿತ್ಯ ಬದ್ಧಾನ್‌। ತಾಮಿಸ್ರಾಂಧಾದಿಕಾಖ್ಯೇ ತಮಸಿ ಸುಬಹು- 
ಲಂ ದುಃಖಯಸ್ಯ ನ್ಯ ಥಾಜ್ಞಾನ್‌ ವಿಷ್ನೋರಾಜ್ಞಾಭಿರಿತ್ಸಂ ಶ್ರುತಿ- 
ಶತಮಿತಿಹಾಸಾದಿ ಚಾೀಕರ್ಣಯಾಮಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಗಂರೋ-ಗಂರೂತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ |! ವಿಷ್ಣೋಃ-ಶ್ರೀ 
ಹರಿಯ, ಆಜ್ಞಾಭಿಃ-ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ, ತತ್ತ್ವ್ವಜ್ಞ್ಲಾನ್‌-ಪರಾಪರವಸ್ತುವನ್ನರಿತ 
ಉತ್ತವಂ ಜೀವರನ್ನು, ಮುಕ್ತಿಭಾಜಃ-ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಯೆೋಗ್ಯತಾತಾರತಮ್ಯಾತ್‌- ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯ ದೆಸೆಯಿಂಂದ್ಯ 
ಸುಖಯಂಸಿ-ಆಅನಂದಪಡಿಸುತ್ತೀ, ವಿಂಶ್ರಬಂದ್ದೀನ್‌ - ಜ್ಞಾನ-ಅಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಬಂದ್ಧಿ ಯಂಳ್ಳ ಮಧ್ಯಮಜೀವರನ್ನು, ನಿತ್ಯಬದ್ಧಾ ನ್‌ 
ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಸಾರಬಂಧವುಳ್ಳೆ ವರನ್ನು ಮಾಡಿ, ತ್ರಿದಿವನಿರಯಂಭೂಗೋ. 
ಚರಾನ್‌ -ತ್ರಿದಿವ-ಸ್ವರ್ಗ, ನಿರಯಂ-ನರಕ, ಭೂ-ಭೂಲೋಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, 
ಗೋಚರಾನ್‌-ತೋರತಕ್ಕವರನ್ನು, ಆಧತ್ಸೇ-ಮಾಡಂತ್ತೀ, ಅನ್ಯಥಾಜ್ಞಾನ್‌- 
ಭ್ರಾಂತಿಜ್ಞಾನ (ಇದ್ದ ರೀತಿಗೆ ವೈತ್ಕಾಸವಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ)ವುಳ್ಳ ಅಧಮ ಜೀವ 
ರನ್ನ, ತಾವಿಂಸ್ರಾಂಧಾದಿಕಾಖ್ಯೇ -ತಾಮಿಸ್ರ ತಾಮಿಸ್ರ, ಅಂಧ-ಅಂಧತಾವಿಂಸ್ರ, 
ಆದಿಕ-ವೊದಲಾದ, ಆಖ್ಯ್ಕೇ-ಹೆಸರುಳ್ಳ, ತವಂಸಿ-ನಿತ್ಯನರಕದಲ್ಲಿ, ಸಮ್ಯಕ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಸಂಬಹಂಲಂ-ಬಹಳವಾಗಿ, ದುಃಖಯಸಿ-ದುಃಖಪಡಿಸಂತ್ತೀ, ಇತಿ- 
ಈ ಪ್ರಕಾರ, ಶ್ರುತಿಶತಂ-ನಣರಂ ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಇತಿಹಾಸಾದಿ ಚ-ಭಾರತವೇ. 
ವೊದಲಾಗಿರಂವ ಪುರಾಣವನ್ನೂ, ಆಕರ್ಣಯಾಮಃ-ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! ವಂಕ್ತಿಯೋಗ್ಯರಾದ ಉತ್ತವಂರನ್ನು ತಾರತಮ್ಮಾ 
ನಂಸಾರ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತೀ. (ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
“ವಾಯುನಾ ಹಿ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನೇನೀಯಂತೇ” ಇತ್ಮಾದಿ ಪ್ರಮಾಣವಚನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು.) (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಮೋಕ್ಷ ಸಿದ್ಧಿ.) ॥ ೧೬ ॥ 


ಮುಂದಿನ ಐದು ಶ್ಲೊ ಕಗಳಿಂದ ಹನುಮದವತಾರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ: 
ವಂದೇಃಹಂ ತೆಂ ಹನೊಮಾನಿತಿ ಮಹಿತಮಹಾಪೌರುಷೋ 
ಬಾಹುಶಾಲೀ ಖ್ಯಾತಸ್ತೇಃಗ್ರ್ರೋೋತನತಾರಃ ಸಹಿತ ಇಹ ಬಹು- 
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ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಾದಿಧರ್ಮೈಃ |! ಸಸ್ನೇಹಾನಾಂ ಸಹಸ್ವಾನಹರಹರ- 
ಹಿತಂ ನಿರ್ದಹನ್‌ ದೇಹಭಾಜಾಮಂಹೋಮೋಹಾಪಹೋ ಯಃ 
ಸ್ಪೃಹಯೆತಿ ಮಹತೀಂ ಭಕ್ತಿಮದ್ಯಾಪಿ ರಾಮೇ ॥ ೧೭ ॥ 


[ವಾಯೋ-ಶ್ರೀವಂಯಖ್ಯಪ್ಪಾ ್ರಿಣನೇ!] ಮಹಿತವಂಹಾಪೌರಂಪಃ - ಮಹಿತ- 
ಸನ್ಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮಂಹಾಪೌರುಷಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ, ಬಾಹುಶಾಲೀ- 
ಭಂಜಬಲವುಳ್ಳೆ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿಧವೆರ್ಶ್ಯಃ-ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಧರ್ಮಗಳಿಂದ, ಸಹಿತಃ-ಕೂಡಿದ, ಸಸ್ನೇಹಾನಾಂ-ಭಕ್ತಿಯಿಂಂದ ಕೂಡಿದ, ದೇಹ- 
ಭಾಜಾಂ-ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ಅಹಿತಂ-ಅನಿಷ್ಟವನ್ನೂ, ಅಹ. 
ರಹಃ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ. ನಿರ್ದಹನ್‌ - ಸುಡತಕ್ಕ, ಅಂಹೋಮೋಹಾಪಹಃ = 
ಆಂ: -ಪಾಪ, ಮೋಹಃ-ವಿಂಥ್ಯಾಜ್ಞಾನ(ಭ್ರಾಂತಿ)- ಇವುಗಳನ್ನು, ಅಪಹಃ- 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ, ಸಹಸ್ವಾನ್‌-ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಅಗ್ರ 6-ವೆಣದಲನೆಯ, 
ಹನೂಮಾನ್‌-ಹನಂಮಂತನು (ಜ್ಞಾನವುಳ ಬನು), ಇತಿ-ಎಂದಂ, ಖ್ಯಾತಃ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ತೇ-ನಿನ್ನ, ಯಃ-ಯಾವ, ಅವತಾರಃ -ಅವತಾರವು, ಅದ್ಯಾಪಿ- 
ಈಗಲೂ ಕೂಡ, ಇಹ-ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ರಾಮೇ-ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ, 
ಮಹತೀಂ-ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ, ಭಕ್ತಿಂ-ಮಾಹಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕ ಸಂದೃಢ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು, ಸ್ಪೃಹಯತಿ-ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೋ, ಅಹಂ-ನಾನಂ, ತಂ-ಆ ಅವ- 
ತಾರವನ್ನು, ವಂದೇ-ನವಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಸ್ತುತಿಸಂತ್ತೇನೆ.) 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ, ಬಲಿಷ್ಠ ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಹನುಮಂತನೆನಿಸಿದ 
ಪ್ರಥಮಾವತಾರವನ್ನು' ಧರಿಸಿ, ಭಕ್ತರ ಪಾಪ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಪರಿ 
ಹರಿಸಿ, ಕಿಂಪುರುಷಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿ ಶ್ರೀರಾವಂನಲ್ಲಿ 
ದೃಢಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಹಾತ್ಮ ನೀನಂ. (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣ 
ದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮಂ ಸಿದ್ಧಿ.) ॥ ೧೭ ॥ 


ಪ್ರಾಕ್‌ ಪಂಚಾಶತ್‌ಸಹಸೈರ್ವ್ಯವಹಿತಮಮಿತೆಂ ಯೋಜನೈಃ 
ಪರ್ವತಂ ತ್ವಂ ಯಾವತ್‌ ಸಂಜೀವನಾದ್ಯೌಷದನಿಧಿಮಧಿಕಪ್ರಾಣ 
ಲಂಕಾಮನೈಷೀಃ | ಅದ್ರಾಕ್ಷೀದುತ್ಬತಂತಂ ತತ ಉತೆ ಗಿರಿಮು- 
ತ್ರಾಟಿಯಂತೆಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಯಾಂತಂ ಖೇ ರಾಘವಾಂಘೌ ಪ್ರಣ- 
ತಮಪಿ ತದೈಿಕೆಕ್ಷಣೇ ತ್ವಾಂ ಹಿ ಲೋಕೆಃ | ೧೮! 

ಅಧಿಕಪ್ರಾಣ-ಬಲು ಬಲವುಳ್ಳ ಹನಂಮಂತನೇ ! ತ್ವಂ-ನೀನು, ಯರಾವತ್‌- 


ವಾಯುಸ್ತುತಿ 23 


ಯಾವಾಗ, ಪ್ರಾಕ್‌-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, ಪಂಚಾಶತ್‌ಸಹಸ್ಯೈಃ-ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ, 
ಯೋಜನೈಃ - ಯೋಜನಗಳಿಂದ, ವ್ಯವಹಿತಂ - ದೂರವಾಗಿದ್ದ, ಅಮಿತಂ- 
ಮೊದಲು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡದ, ಸಂಜೀವನಾದ್ಯೌಷಧನಿಧಿಂ-ಸಂಜೀವನ-ಮೃತ 
ಸಂಜೀವನವೇ, ಆದಿ-ಮೊದಲಾಗಿರುವ, ಔಷಧ-ಔಷಧಗಳಿಗೆ, ನಿಧಿಂ-ಸ್ಥಾ ನ 
ವಾದ, ಪರ್ವತಂ-ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತವನ್ನು, ಲಂಕಾಂ(ಪ್ರತಿ)-ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ಕಂರಿತಂ, ಅನೈಷೀಃ-ಒಯ್ದೆ ಯೋ, ತದಾ-ಆಗ, ಲೋಕಃ-ಜನವು, ಏಕ- 
ಕ್ಷಣೇ-ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ತತಃ-ಆ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದಿಂದ, ಉತ್ಪ- 
ತಂತಂ-ಮೇೋಲಕ್ಕೆ ಹಾರುವ, ಉತ-ಆ ಮೇಲೆ, ತಂ ಗಿರಿಂ7ಆ ಪರ್ವತವನ್ನು, 
ಉತ್ಪ್ಸಾಟಯಂತಂ-ಕೀಳತಕ್ಕ, (ಆ ಮೇಲೆ) ಗಿರಿಂ-ಪರ್ವತವನ್ನು, ಗೃಹೀತ್ವಾ- 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಂ, ಖೇ-ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಆಯಾಂತಂ-(ಲಂಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂ) ಬರ 
ತಕ್ಕ, (ಆ ಮೇಲೆ) ರಾಘವಾಂಘ್ರೌ-ಶ್ರೀರಾವಂಪಾದದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಣತಮಪಿ-ನವಂ 
ಸ್ಕರಿಸತಕ್ಕ, ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಅದ್ರಾಕ್ಷೀತ್‌-ಕಂಡಿತಂ. 

ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹನಂಮಂತನು ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಯೋಜನ ದೂರವಿದ್ದ ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, ಅದನ್ನು ಲಂಕೆಗೆ ತಂದಂ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಯರಿಸುವುದನ್ನಿ ಆಗಿನ ಜನ ನೋಡಿದ್ದಾರೆ. (ಇಂತಹ 
ಅಮಾನುಷವೂ ಅದ್ಭುತವೂ ಆದ ಅಸಾಧ್ಯ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದ ಮಹಾತ್ಮನೆಂದು 

[ನನದು ) (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಔಷಧಸಿದ್ಧಿ.) ॥ ೧೮ ॥ 

ಅಂತಹ ಅದ್ಭುತ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನೆನೆನೆನೆದು, ಹೊಗಳಿ ಹೊಗಳಿ, ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಹನು 
ಮಂತನ ಜಾಣತನಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ: 

ಶಿಸ್ತಃ ಪಶ್ತಾತ್‌ ಸಲೀಲಂ ಶತಮತುಲಮತೇ ಯೋಜನಾನಾಂ ಸ 
ಉಚ್ಚಸ್ತಾವದ್‌ ನಿಸ್ತಾರನಾಂಶ್ಚಾಪ್ರೈಪಲಲನ ಇನ ವ್ಯಗ್ರಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ತೈಯಾತತಃ | ಸ್ವಸ್ಟಸ್ಥಾ ನಸ್ಥಿ ತಾತಿಸ್ಥಿ ರಶಕಲಶಿಲಾಜಾಲಸಂಶ್ಲೇಷ- 
ನಷ್ಟ ಚ್ಛೇದಾಂಕಃ ಪ್ರಾಗಿನಾಭೂತ್‌ ಕಪಿನರನಪುಷಸ್ತೇ ನಮಃ 
ಕೌಶಲಾಯ ॥ ೧೯॥ 

ಅತಂಲಮತೇ ಎ ಅತುಲ-ಅಸದೃಶವಾದ, ವಂತೇ-ಬಂದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಹನು 
ಮಂತನೇ! ಶತಂ-ನೂರು, ಯೋಜನಾನಾಂ-ಯೋಜನಗಳ, ಉಚ್ಚಃ-ಎತ್ತರ 
ವಾದ, ತಾವತ್‌-ಅಷ್ಟೇ (ನೂರು ಯೋಜನ), ವಿಸ್ತಾರವಾನ್‌. ವಿಶಾಲವಾದ, 
ಸಃ-ಆ ಗಂಧಮಾದನವು, ವ್ಯಗ್ರಬುದ್ದ್ವಾಾ - ವೃಗ್ರ-ಕಾರ್ಯಾಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ, 


ಇಕಿ" 
CR R 3೫) ೨): ಐ 
ಬುದ್ಧಾ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ತ ಸ್ವಯಾ ನಿನ್ನಿಂದ, ಉಪಲಲವ ಇವ ಕಲ್ಲಿನ ಹರಳಿ 
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ನಂತೆ, ಅತಃ-ಈ ಲಂಕಾಪಟ್ಟಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಸಲೀಲಂ-ವಿನೋದದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ, ಕ್ಷಿಪ್ತಃ-ಬಿಸುಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ರಾಗಿ, ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾನ...ಛೇದಾಂಕಃ ಎಸ್ವಸ್ವ 
ಸ್ಮಾನ-ತಂತವ್ಮೂ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ಥಿತ-ಕಂಳಿತ, ಅತಿಸ್ಮಿರ-ಅತ್ಮಂತ ಗಟ್ಟಿಯಾದ, 
ಶಕಲ-ತುಂಡುಗಳುಳ್ಳ, ಶಿಲಾ-ಕಲ್ಲುಗಳ, ಜಾಲ-ಸಮೂಹದ, ಸಂಶ್ಲೇಷ- 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ, ನಷ್ಟ-ಕಾಣದಿರಂವ, ಛೇದ-ತಂಂಡಾದಂದರ, ಅಂಕಃ-ಚಿಹ್ನೆ 
ಯುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿ, ಪಶ್ಚಾತ್‌-ಅನಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಪ್ರಾಗಿವ-ಕೀಳುವ ಮೊದ 
ಲಿದ್ವಂತೆಯೇ, ಅಭೂತ್‌-ಆಯಿತು, ಕಪಿವರವಪುಷಃ ಎ ಕಪಿವರ-ಕಪಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ವಪುಷಃ-ದೇಹವುಳ್ಳ, ತೇ-ನಿನ್ನ, ಕೌಶಲಾಯ- ಚಾತುರ್ಯಕ್ಕೆ, 
ನವಂಃ-ನವಂಸ್ಕಾರ. 
ನೂರು ಗಾವುದ ಎತ್ತರವೂ ಅಗಲವೂ ಇದ್ದ ಆ ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡೇ ಬೇರೆ ಆಲೋಚನೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ನೀನು ಎಸೆ 
ದಿದ್ದರೂ ಅದು ತನ್ನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಮೊದಲಿನಂತೆ ನಿಂತು, ಕಿತ್ತಿದ್ದ 
ಗುರುತೂ ಕೂಡ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಜಾಣತನವು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರ. 
(ವ್ಯಗ್ರಬುದ್ಧಾ ,-ಶೀರಾಮನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದು ಭಾವ.) (ಕ 
KE ಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಸ್ಥಿರಪ್ರಯೋಜನಸಿದ್ಧಿ. ಯುದ್ಧಭಗ್ನಾಂಗಲಾಭ. 
ಕೈ ತಪ್ಪಿದ ರಾಜ್ಯದ ಪುನರ್ಲಾಭ.) ॥ ೧೯ ॥ ` 
ದೃಷ್ಟಾ ಷ್ಟಾಧಿಪೋರಃ ಸ್ಪುಟಿತೆಕೆನಕೆಸದ್ದರ್ಮ ಫೃಷ್ಟಾಸ್ಕಿ- 
ಕೂಟಿಂ ನಿಷ್ಪಿಷ್ಟಂ ಹಾಟಕಾದ್ರಿ ಪ ್ರಿಕಟಿತಟಿತೆಟಾಕಾತಿಶಂಕೋ 
ಜನೋಇ*ಭೂಶ್‌ | ಟಾಟ ರಾನಣಾರಿಪ್ರಿ ಯೆನಟನಪಸಟು- 
ರ್ಮುಸ್ಟಿರಿಷ್ಟಂ ಪ್ರದೇಷ್ಟುಂ ಕಿಂ ನೇಷ್ಟೆ € ಮೇ "ಇ ತೇsಸ್ಟಾಪದ- 
ಕಟಕ ತಟತ್ಕೋಟಭಾಮೃಷ್ಟ ಕಾಷ್ಮಃ | pa || 
(ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ-ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ!) ಯೇನ-ಯಾವ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ, 
ಸ್ಫುಟಿತಕನಕಸದ ರ್ಮಸ್ಯು! ಿಟಿತ-ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಕನಕ-ಚಿನ್ನದ, ಸತ್‌-ಉತ್ತಮ 
ವಾದ, ವರ್ಮ-ಕವಚವುಳ್ಳ ಘ ಫೈಮ್ಮಿರನಿಟು: ಎಘೃಷ್ಠ ಪೃ-ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅಸ್ತಿ ಕೂಟಂ-ಎಲುಬುಗಳ ಸಮೂಷವುಕ್ಗ ನಿಷ್ಟಿಷ್ಠ ಷ್ಠ ಸ್ಪೃ-ಚೆನ್ನಾ ಗಿಪು ಡಿಮಾಡಲ್ಬ ಟ್ಟ 
ದುಷ ನಾ ಧಿಪೋರಃ-ದ್ದುಷ್ಟ -ಕೆಟ್ಟಿ ರಾಕ್ಷಸರ, ಅಧಿಪ ಪ-ಸ್ವಾವಿಯಾದ ರಾವಣನ, 
ಉರಃ-ಎದೆಯನ್ನು, ಜನಃ-ಜನವು, ದೃಷ್ಟಾ “ನೋಡಿ, ಹಾಟಕಾದ್ರಿ... 
ಶಂಕಃ -ಹಾಟಕ-ಚಿನ್ನದ, ಅದ್ರಿ-[ಮೇರು]ಪರ್ವತದಕ್ಲಿ, ಪ್ರಕಟ-ವಿಸ್ಸೃತವಾದ, 
ತಟ[ಇತಿ]-ದಡವೆಂದು. ಅತಿಶಂಕಃ-ಅತ್ಯಂತ ಸಂದೇಹವುಳ್ಳದ್ದು, ಅಭೂತ್‌- 


ವಾಯುಸ್ತುತಿ 25 


ಆಯಿತೋ, ಆಜೌ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ರಾವಣಾರಿ-ಶ್ರೀರಾಮನ, ಪ್ರಿಯ-ಇಷ್ಟದ, 
ನಟನ-[ಕಾರ್ಯ]ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಪಟಂ-ಸಮರ್ಥವಾದ, ಅಷ್ಟಾಪದ... 
ಮ್ಯಷ್ಟಕಾಷ್ಮಃ -ಅಷ್ಟ್ವಾಪದ-ಚಿನ್ನದ, ಕಟಕ-ಕಡಗದ, ತಟಿತ್‌-ವಿಂಂಚುಗಳ, 
ಕೋಟಿ-ಕೋಟಿಯಂತೆ, ಭಾ-ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಆಮೃಷ್ಠ -ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ,ಕಾಷ್ಠ $- 
ದಿಕ್ಕುಗಳಂಳೃ, ತ್ರೇ-ನಿನ್ನ, ವಂಪ್ಪಿಃ-ವಂಪ್ಟಿ[ಹಿಡಿ]ಯಂ, ವೇ-ನನ್ನ, ಇಷ್ಟಂ- 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು, ಪ್ರದೇಷ್ಟುಂ-ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ, : ಕಿಬಏನು, ನೆ ಶಕ್ನೋತಿ- 
ಸವಂರ್ಥವಾಗಂವುದಿಲ್ಲವೇ ? (ಸವಂರ್ಥವಾಗಿದೆ.) 

ಹನುವಂಂತನ ವಂಷ್ಟಿಯು ಶ್ರೀರಾವಂನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನೂ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕುದು; ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆವ ಚಿನ್ನದ ಕಡಗಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆ ಃ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕುದು. ಇಂತಹ ವಂಂಪ್ಟಿಯಂ ರಾವಣನ ಎದೆಯನ್ನೂ ಪುಡಿಮಾಡಿ 
ದಾಗ, ಎದೆಯನ್ನು ಮಂಚ್ಚಿದ್ದ ಕವಚದೊಡನೆ ಒಳಗಿನ ಎಲುಬಂಗಳೂ ಪುಡಿ 
ಯಾದುದನ್ನು ಕಂಡು. ಜನರು ಮೇರುವಿನ ಬಳಿಯ ಕೆರೆಯೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರು. (ಎದೆಯಂ ಅಷ್ಟು ಕಂಸಿಯಿಂತೆಂದು ಭಾವ.)ಅಂತಹ ವಂಂಷ್ಟಿಯು 
ನನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಡಲಾರದೆ? (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಯಂದ್ಧ 
ಜಯಗಸಿದ್ಧಿ.) ॥ ೨೦ ॥ 


ದೇವನ್ಯಾದೇಶಪ್ರಣೀತಿದ್ರುಹಿಣಹರನರಾನಧ್ಯರಶ್ಷೋನಿಘಾತಾ- 
ದ್ಯಾಸೇವೋದ್ಯದ್ವಯಾರ್ದ್ರ8 ಸಹಭುಜಮಕರೋದ್ರಾಮನಾಮಾ 
ಮುಕುಂದಃ | ದುಷ್ಟ್ರಾಪೇ ಪಾರಮೇಷ್ಮ್ಯೇ ಕರತೆಲಮತುಲಂ 
ಮೂರ್ಧಿ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಧನ್ಯಂ ತನ್ನನ್‌ ಭೂಯಃ ಪ್ರಭೂತಪ್ರಣಯ- 
ವಿಕಸಿತಾಬ್ವೇಕ್ಷಣಸ್ತೈೇಶ್ಸಮಾಣಃ | ೨೧ ॥ | 


(ಶ್ರೀಹನುವಂಂತನೇ!) ದೇವ್ಯಾದೇಶ...ದಯಾರ್ದ್ರಃ -ದೇವೀ-ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯಂನ್ನೂ ಕುರಿತು, ಆದೇಶ-ಶ್ರೀರಾವಂನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, ಪ್ರಣೀತಿ-ಕೊಂಡೊ 
ಯ್ಪ್ವಾದು (ಅಥವಾ ದೇವೀ-ಸೀತಾದೇವಿಯ, ಆದೇಶ-ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ಕಂರಿತಂ, ಪ್ರಣೀತಿ-ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದಂ), ದ್ರುಹಿಣ-ಚತುಮರ೯ಖ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಹರ-ರಂದ್ರದೇವ ಇವರಂಗಳ, ವರ-ವರಗಳಿಂದ, ಅವಧ್ಯ-ಕೊಲ್ಲ 
ಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯರಾದ, ರಕ್ಷಃ-ಅಕ್ಷಕುಮಾರಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರ, ವಿಘಾತ-ಕೊಲ್ಲಂವಿ 
ಕೆಯು, ಆದಿ -ಇವೇ ಮೊದಲಾಗಿರುವ, ಆಸೇವಾ - ನಿತ್ಕಸೇವೆಗಳಿಂದ. 
ಉದ್ಯತ್‌-ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ತೋರುವ, ದಯಾ-ಕೃಪೆಯಿಂದ, ಆರ್ದ್ರಃ-ತೋಯ್ದ, 
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ದುಷ್ಕ್ರಾಪೇ-ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಪಾರಮೇಷ್ಮೆ ೇ-ಚತುರುಖಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಅತುಲಂ-ಅಸದೃಶವಾದ, ಕರತಲಂ-ಅಂಗೈಯನ್ನು, 
ಮೂರ್ಧ್ಮಿ-ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ವಿನ್ಮಸ್ಮ-ಇಟ್ಟು, ಧನ್ಯಂ-ಕೃತಾರ್ಥನನ್ನು, ತನ್ವನ್‌- 
ಮಾಡತಕ್ಕ, ಭೂಯಃ-ಮರಳಿ ಮರಳಿ, ಪ್ರಭೂತ...ಬ್ಲೇಕ್ಷಣಃ ಎಪ್ರಭೂತ- 
ಬಹಳವಾದ, ಪ್ರಣಯಂ-ಸ್ನೇಹದಿಂದ, ವಿಕಸಿತ-ಅರಳಿದ, ಅಬ್ಬೇಕ್ಷಣಃ-ತಾವರೆ 
ಯಂತಹ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ A ರಾಮನಾಮಾ-ಶ್ರೀರಾವಂನೆಂದಂ ಹೆಸರುಳ್ಳ, 
ವಖಯಕಂಂದಃ-ಮೋಕ್ಷಪ್ರದನಾದ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ವು, ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು, ಈಕ್ಷಮಾಣಃ 
(ಸನ್‌)-ನೋಡತಕ್ಕವನಾಗಿ, ಸಹಭುಜಂ-ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಭೋಗಿಸತಕ್ಕವನನ್ನು, 
ಅಕರೋತ್‌-ಮಾಡಿದನು. 

ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ರಾಮಸಂದೇಶವನ್ನು ಒಯ್ದುದು, ಬ್ರಹ್ಮ- 
ರುದ್ರರ ವರಬಲದಿಂದ ಅವಧ್ಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದುದು-ಮೊದಲಾದ 
ಸೇವೆಯಿಂದ ಮೋಕ್ಷದಾತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ದೊರೆಯಂದ ಚತಂಮರ್ಣಖರೂಪ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಂವಂತೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಟ್ಟು 
ಧನ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಆ ಚತಂವರ್ಣಖ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವ ಬಂದಾಗ, ಮೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಂಜ್ಯ ಮೋಕ್ಷವೆಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಭೋಗವೊಂದು ಹೊರತು ಉಳಿದ 
ಸರ್ವಭೋಗಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಡನೆ ಅನುಭವಿಸತಕ್ಕವನೆಂದಂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು, 
(ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಪತ್ತೀಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಗಲುವಿಕೆಯ ದೋಷ 

| ನಿವೃತ್ತಿ; ನಷ್ಟದ್ರವ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿ) ॥ ೨೧॥ 

ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಭೀಮಾವತಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ: 

ಜಫ್ನೇ ನಿಫ್ನೇನೆ ವಿಘ್ನ್ಠೋ ಬಹುಲಬಲಬಕೆಧ್ವಂಸನಾಜ್ಯೇನ 
ಶೋಚದ್ವಿಪ್ರಾನುಕ್ರೋಶಪಾಶೈರಸುವಿಧೃ ತಿಸುಖಸ್ಯೆ ಕ ಚಕ್ರಾ ಜ- 
ನಾನಾಮ್‌ | ತಸ್ಮೈ ತೇ ದೇವ ಕುರ್ಮುಃ ಕುರುಕುಲಪತಯೇ 
ಕರ್ಮಣಾ ಚ ಪ್ರಣಾಮಾನ್‌ ಕಿರ್ಮೀರಂ ದುರ್ಮುತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಥ ಚ ಯೋ ನರ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಮಾಥ ॥ ೨೨॥ 

ದೇವ-ಕ್ರೀಡಾದಿಗಂಣಗಳಿರುವ ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! ಶೋಚದ್ವಿಪ್ರಾ. 
ನಂಕ್ರೋಶಪಾಶೈಃ-ಶೋಚತ್‌-ದುಃಖಿಸುವ, ವಿಪ್ರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ, ಅನು- 
ಕ್ರೋಶ-ದಯೆಯೆಂಂಬ, ಪಾಶೈಃ-ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದ,ನಿಫ್ಲೇನ-ಅಧೀನನಾದ, ಯೇನ- 
ಯಾವ ಭೀಮಸ್ವರತಾಪನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ, ಬಹಂಲಬಲಬಕಧ್ವಂಸನಾತ್‌ -ಬಹುಲ- 
ಹೆಚ್ಚಾದ, ಬಲ-ಸಾವಂರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಬಕ-ಬಕಾಸಂರನ, ಧ್ವಂಸನಾತ್‌-ನಾಶದ 
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ದೆಸೆಯಿಂದ, ಏಕಚಕ್ರಾಜನಾನಾಂ_-ಏಕಚಕ್ರಾನಗರಿಯ ಜನರ, ಅಸಂವಿಧೃತಿ- 
ಸಂಖಸ್ಯ-ಅಸು-ಪ್ರಾಣಗಳ, ವಿಧೃತಿ-ಧರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ, ಸುಖಸ್ಯ- 
ಆನಂದಕ್ಕೆ, ವಿಘ್ನಃ-ತೊಂದರೆಯು, ಜಫ್ನೇ-ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ, ಅಥ- 
ವಂತ್ತು,(ಯಂಸ್ತ್ವಂ-ಯಾವ ನೀನು,)ದುರ್ಮತೀನಾಂ-ದಂಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ರಿಗೆ, ಪ್ರಥಮ-ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಕಿರ್ವೀರಂ-ಬಕನ ತಮ್ಮನಾದ ಕಿರ್ಮೀರನನ್ನು, 
ನರ್ಮಣಾ-ಸುಖ (ಅನಾಯಾಸ) ದಿಂದ, ನಿರ್ಮಮಾಥ-ಮರ್ದಿಸಿದೆಯೋ, 
ತಸ್ಮೈಃ.ಅಂತಹ ಮಹಿಮನಾದ,ಕಂರುಕಂಲಪತಯೇ-ಎಕಂರುಕುಲ-ಕಂರುವಂಶಕ್ಕೆ, 
ಪತಯೇ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ, ತೇ-ನಿನಗೆ, ಕರ್ಮಣಾ-ದೇಹವ್ಯಾಪಾರದಿಂದಲೂ 
(ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಚನದಿಂದಲೂ), ಪ್ರಣಾಮಾನ್‌-ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು, 
ಕುರ್ಮಃ-ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭೀಮನಾಗಿ ಏಕಚಕ್ರಾನಗರಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮೇಲೆ ದಯೆಮಾಡಿ, ಅವರಿಗೆ 
ದುಃಖ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಕಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು, ಆ ಪಟ್ಟಣಿಗರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನಿತ್ತಿ 
ರುವೆ; ಮತ್ತು ಆತನ ತಮ್ಮನಾದ ಕಿವರ೯ರನನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವೆ. ಅಂತಹ 
ಕಂರುವಂಶದೀಪನಾದ ನಿನಗೆ ವಂದಿಸುವೆವು. (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ವರಣದಿಂದ 
ವಿಘ್ನಪರಿಹಾರ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹ.) ॥ ೨೨ ॥ 


ನಿರ್ನ್ಪುದ್ನನ್ನತ್ಯಯತ್ನಂ ವಿಜರವರೆ ಜರಾಸಂಧೆಕಾಯಾಸ್ಸಿ ಸಂ- 
ಧೀನ್ಯುದ್ಧೇ ತ್ವಂ ಸ್ವಧ್ವರೇ ವಾ ಹಶುನಿನ ದಮುಯೆನ್‌ ವಿಷ್ಣು- 
ಪಕ್ತದ್ಧಿಡೀಶವ್‌ | ಯಾವತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಭೂತಂ ನಿಖಲನಮುಖಭುಜಂ 
ತರ್ಪಯಾಮಾಸಿಥಾಸೌ ತಾನತ್ಯಾಯೋಜಿ ತೃಷ್ಟ್ಯಾ *ಮು ವದ 
ಭಗವನ್‌ ರಾಜಸೂಯಾಶ್ವವಮೇಧೇ || ೨೩! 

ವಿಜರವರ-ವಿಜರ-ಮುದಿತನವಿಲ್ಲದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ವರ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀ 
ವಂಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ ! ಜರಾಸಂಧ...ಸಂಧೀನ್‌-ಜರಾಸಂಧ-ಜರಾಸಂಧನೆಂಬ ಅರ 
ಸನ, ಕಾಯಂ-ದೇಹದ, ಅಸ್ಥಿ-ಎಲುಬುಗಳ, ಸಂಧೀನ್‌-ಸಂದುಗಳನ್ನು, ಅತ್ಯ- 
ಯತ್ನಂ-ಹೆಚ್ಚು ಪ್ಪ ರ್ರೈಯತ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ, ನಿರ್ವದ್ದನ್‌-ಮರ್ದಿಸುವ, ತ್ವಂ-ನೀನಂ, 
ಯುದ್ಧೇ-ಯುಂದ್ವದಲ್ಲಿ,ಸ ೈಧ್ವರೇವಾ-ಉತ್ತಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೆಂಬಂತೆ, ವಿಷ್ಣು- 
ಪಕ್ಷದ್ವಿಡೀಶಂ.ವಿಷ್ಣು-ಶ್ರೀಹರಿಯ, ಪಕ್ಷ-ಸಹಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, 
ದ್ವಿಟ್‌-ದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ದೈತ್ಯರಿಗೆ, ಈಶಂ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು, 
ಪಶುಮಿವ-ಯಂಜ್ಞಪಶುವಿನೋಪಾದಿ, ದಮಯನ್‌ (ಸನ್‌)-ಕೊ ಲ್ಲುವವನಾಗಿ, 
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ಪ್ರತ್ಕ ಕ್ಷಭೂತಂ-ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ, ನಿಖಿಲಮಖಭುಜಂ ೩ ನಿಖಿಲ-ಎಲ್ಲ 
ಮಖ-ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು. ಭಂಜಂ-ಭೋಜನ ಮಾಡುವವನನ್ನು (ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು 
ವನ್ನು), ಯಾವತ್‌ - ಹೇಗೆ, ತರ್ಪಯಾಮಾಸಿಥ - ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದೆಯೋ, 
ಭಗವನ್‌-ಷಡ್ಗುಣಪೂರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀಭೀವಂನೇ! ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ, ಅಸೌ- 
ಈ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವು, ರಾಜಸೂಯಾಶ್ವ ಮೇಧೇ-ರಾಜಸೂಯ-ಅಶ್ನ ಶೈ ಮೇಧಗಳೆಂಬ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ, ತಾವತ್ಮಾ...ತೃಪ್ಪಾ-ಅಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಆಯೋಜಿ ಕಿಮು- 
ಕೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೇ ? ವದ-ಹೇಳು. 

ಜರಾಸಂಧನಂ ಹಂಟೂವಾಗ, ಎರಡು ಹೋಳಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರಲು, ಆ ಹೋಳಂ 
ಗಳನ್ನು ಜರೆಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಿ ಸಂದುಕೂಡುವಂತೆ ಜೋಡಿಸಿದ್ದಳು. ಜರಾ 
ಸಂಧನ ಆ ಸಂದುಗಳನ್ನೂು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಮರ್ದಿಸಂವಂತೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಪುಡಿಮಾಡಿ, ಬಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನಿಂತಿರುವ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಎಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ರಾಜಸೂಯಾಶ್ವ 
ಮೇಧಗಳಿಂದಲೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆ ವುಹಾಯಜ್ಞಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಿಷ್ಣು 
ಭಕ್ತದ್ವೇಷಿಯಾದ ಜರಾಸಂಧನ ವಧೆಯಿಂದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ತೃಪ್ತನಾದನಂ, (ಇಲ್ಲಿ 

| ಶಕ್ತಿಯಂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.) (ಈ ಶ್ಲೋಕ ಪ್ರರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಯುದ್ಧ 

ಸನ್ನಾಹಸಿದ್ದಿ.) 1 ೨೩ 1 

ಜ್ವೇಲಾಕ್ಷೀಣಾಟ್ಟಿಹಾಸಂ ಶವ ರಣಮರಿಹನ್ನುದ್ದದೋದ್ದಾಮ- 
ಬಾಹೋರ್ಬ್ಜಸ್ವಕ್ಟೌಹಿಣ್ಯನೀಕಕ್ಷಪಣಸುನಿಪುಣಂ ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೋ- 
ತ್ರಮಸ್ಯ | ಶುಶ್ರೂಷಾರ್ಥಂ ಚಕರ್ಫ ಸ್ವಯಮಯಮಥ ಸಂನಕ್ತು- 
ಮಾನಂದಶೀರ್ಥಶ್ರೀಮನ್ನಾಮನ್‌ ಸಮರ್ಥಸ್ತ್ವಮಹಿ ಹಿ ಯುವ- 
ಯೋಃ ಪಾದಪದ್ಮಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ೨೪॥ 

ಅರಿಹನ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸತಕ್ಕ, ಉದ್ಗದೋದ್ರಾವಂಬಾಹೋಃಎ 


ಉದ್ದದಾ-ಉತ್ತವಂ ಗದೆಯಿಂದ, ಉದ್ವಾಮ-ಬಲಿಷ್ಕವಾದ, ಬಾಹೋಃ- 


ಎಕ್‌ 
ತೋಳ 


ಲ್ರಳೆ 


ಳೈ (ಅಥವಾ ಉದ್ದದಾ-ಉತ್ತಮ ಗದೆಯುಳ್ಳ, ಉದ್ವಾಮಬಾಹೋಃ- 
ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ) ಭೀಮಸೇನನ, ಕ್ಷೆ ಎಲಾಕ್ಷೀಣಾಟ್ಟಿಹಾಸಂ= 
ಕ್ಷೇಲಾ-ಸಿಂಹನಾದದಿಂದ, ಅಕ್ಷೀಣ-ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ, ಅಟ್ಟಹಾಸಂ- 
ದೊಡ್ಡ ನಗುವುಳ್ಳ, ಬಸ್ವಕ್ಷೌ...ನಿಪುಣಂ -ಬಹಂ-ಬಹಳ, ಅಕ್ಷೌಹಿಣೀ- 
ಅಕ್ಷೌಹಿಣಿಗಳಿರಂವ, ಅನೀಕ-ಸೈನ್ಯದ, ಕ್ಷಪಣ-ನಾಶಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ, ಸುನಿ- 
ಪುಣಂ - ಅತ್ಯಂತ, ಚತುರವಾದ, ರಣಂ -ಯುದ್ಧವನ್ನು, ಯಸ್ಯ -ಯಾವ, 
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ಸರ್ವೋತ್ತವಂಸ್ಯ-ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿನ, ಶುಶ್ರೂಷಾ- 
ರ್ಥಂ-ಸೇವೆಗೋಸ್ಕರ, ಚಕರ್ಥ-ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆನಂದತೀರ್ಥಶ್ರೀಮನ್ನಾ- 
ಮನ್‌..ಆನಂದತೀರ್ಥ-ಆನಂದತೀರ್ಥರೆಂಬ, ಶ್ರೀಮತ್‌-ಪೂಜ್ಯವಾದ, ನಾ- 
ವಂನ್‌-ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶ್ರೀಮಂಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! ಇಹ-ಈ ಯಂದ್ಮದಲ್ಲಿ, ಅಯಂ- 
ಈ ಸರ್ವೋತ್ತಮನಾದ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರಣಎಪಿ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವು, ಸ್ವಯಂ-ತಾನು, 
ಸಂವಕ್ತುಂ-ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ, ಸಮರ್ಥಃ-ಶಕ್ತಿಯಂಳ ವನು, ಅಥ- 
ಹಾಗೆಯೇ, ತ್ವಮಪಿ-ನೀನು ಕೂಡ, ಸವಂರ್ಥಃ-ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಂ, ಹಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ, (ಅಹಂ-ನಾನು) ಯುವಯೋಃ-ವ್ಯಾಸವಂಧ್ವರೂಪಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರ, ಪಾದಪದ್ಮಂ-ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು, ಪ್ರಪದ್ಯೇ-ಮರೆಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


ಭೂಭಾರವನ್ನಿಳುಹಲಂ ಅವತರಿಸಿದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಭೀಮನಂ 
ಗದೆಯನ್ನೆತ್ತಿ, ಭುಜಬಲದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷೌಹಿಣೀ ಕೌರವಸೇನೆಯನ್ನು ಸಂಹ 
ರಿಸಿದ ಆ ಯಂದೃಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ವ್ಯಾಸದೇವರೂ ಸ್ವಯಂ ಆ 
ಭೀಮಸೇನನೂ ಸವಂರ್ಥರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ("ಅನಂದತೀರ್ಥಶ್ರೀವಂನ್ನಾಮನ್‌' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾವತಾರದಲ್ಲಿ "ಶ್ರೀವಂನ್ಮ 
ಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ' ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭೀಮನ ಆ ಯಂದ್ಭಕೌಶಲವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ.) ಅಂತಹ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸ-ಮಧ್ವರಿಗೆ ನಾನಂ ಕೇವಲ ವಂದನೆಯನ್ಮರ್ಪಿಸುವೆನು. 
(ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ವರಣದಿಂದ ರಾಜರು ವಶ್ಯರಾಗುವರಂ, ಎಂದರೆ ರಾಜಸೇವಾ 


ಲಾಭವಾಗುವುದು.) ॥ ೨೪ ॥॥ 

ದ್ರುಹ್ಯಂತೀಂ ಹೃದ್ರುಹಂ ಮಾಂ ದ್ರುತಮನಿಲ ಬಲಾದ್ದಾಾವ- 
ಯೆಂತೀಮವನಿದ್ಯಾನಿದ್ರಾಂ ನಿದ್ರಾನ್ಯ ಸದ್ಯೋ ರಚನಪಟುಮಥಾ- 
sಪಾದ್ಯ ನಿದ್ಯಾಸಮುದ್ರ | ನಾಗ್ದೇನೀ ಸಾ ಸುವಿದ್ಯಾದ್ರನಿಣದ 
ನಿದಿತಾ ದ್ರೌಪದೀ ರುದ್ರಪತ್ನ್ಯಾಮ್ಯದ್ರಿಕ್ತಾ ದ್ರಾಗಭದ್ರಾದ್ರಹ- 
ಯತು ದಯಿತಾ ಪೂರ್ವಭೀಮಾಜ್ಞಯಾ ತೇ ॥ ೨೫ | 

ವಿದ್ಯಾಸಮುದ್ರ -ವಿದ್ಯೆಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ, ಸುವಿದ್ಯಾದ್ರವಿಣದ= 
ಸುವಿದ್ಯಾ-ಶೋಭನ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯೆಂಬ, ದ್ರವಿಣ-ದ್ರವ್ಯವನ್ನು, ದ-ಕೊಡ 
ತಕ್ಕ, ಪೂರ್ವಭೀಮ-ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನಸ್ವರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದ, ಅನಿಲ- 


ರ? 
ಶ್ರೀವಂಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! ದ್ರೌಪದೀ (ಇತಿ)-ದ್ರೌಪದಿಯೆಂದಂ, ವಿದಿತಾ-ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
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ಳಾದ, ರುದ್ರಪತ್ನಾ ,ದ್ಕುದ್ರಿಕ್ತಾ ಎರಂದ್ರಪತ್ನೀ-ಪಾರ್ವತಿಯೇ, ಆದಿ-ವೊದ 
ಲಾಗಿರುವ,(ಸೌಪರ್ಣೀ-ವಾರಂಣೀದೇವಿಯರ ದೆಸೆಯಿಂದ, )ಉದ್ರಿಕ್ತಾ-ಶ್ರೇಷ್ಮ 
ಳಾದ (ಅಥವಾ: ರಂದ್ರಪತ್ನಿ-ಪಾರ್ವತಿ, ಆದಿ-ಇಂದ್ರಪತ್ನಿ ಶಚೇದೇವಿ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗಿಂತ, ಉದ್ರಿಕ್ತಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ), ತೇ-ನಿನ್ನ, ದಯಿಂತಾ-ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ, ಸಾ-ದ್ರೌಪದೀರೂಪಳಾದ, ವಾಗ್ದೆ ೇೀವೀ-ಭಾರತೀದೇವಿಯುಂ,ದಂ್ರಹ್ಯಂ- 
ತೀಂ-ದ್ರೋಹಮಾಡುವ, ಹೃದ್ರುಹಂ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದ, ದ್ರಾವ- 
ಯಂತೀಂ-ಹಣದಾಸೆಯಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ಓಡಿಸತಕ್ಕ, ಅವಿದ್ಕಾನಿದ್ರಾಂ-ಅಜ್ಞಾನ 
ವೆಂಬ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು, ತೇ-ನಿನ್ನ, ಆಜ್ಞಯಾ-ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ, ದ್ರುತಂ-ಬೇಗನೇ. 
ವಿದ್ರಾವ್ಯ-ಓಡಿಸಿ, ಅಥ-ಆ ಮೇಲೆ, ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು, ಸದ್ಯಃ-ಕಣಡಲೇ, 
ರಚನಪಟುಂಎರಚನ-ಕಲ್ಪನೆ  ಮಾಡಂವುದರಲ್ಲಿ, ಪಟುಂ-ಚತುರನನ್ನು, 
ಆಪಾದ್ಮ-ಮಾಡಿ, ದ್ರಾಕ್‌-ಬೇಗನೇ, ಅಭದ್ರಾತ್‌-ಅವಂಂಗಳದ ದೆಸೆಯಿಂದ, 
ಬಲಾತ್‌-ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ, ರಹಯಂತಂ-ಬಿಡಿಸಲಿ. 

ವಿದ್ಮಾಸಮುದ್ರನೂ ವಿದ್ಮೆಯೆಂಬ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೆಣಡುವವನೂ ಆದ 
ಶ್ರೀವಂಧ್ವರೂಪಿ ಶ್ರೀವಾಯಖದೇವನೇ! ಭೀವಂರಣೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ರೌಪದಿ 
ಯೆನಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಯಾವ ಆ ಭಾರತೀದೇವಿಯಂ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾರ್ವತೀ 
ಶಚೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವಿಯಂರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಕಳಾಗಿದ್ದು ನಿನಗೆ ಆನಂದವನ್ನಿತ್ತಿರಂ 
ವಳೋ, ಆ ದೇವಿಯಂ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದುಂಟಾದ 
ಆಲಸ್ಯವನ್ನೋಡಿಸಿ, ಅಮಂಗಳವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, ಕವಿತಾಶಕ್ತಿಯಂನ್ನಿ ಕೊಡಲಿ, 
(ಎಂದು ಶಿ ೀಭಾರತೀಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ.) 

“ರುದ್ರಪತ್ನಾಾದ್ಯುದ್ರಿಕ್ರಾ' ಎಂದಂದರಿಂದ ದ್ರೌಪದೀದೇಹದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ- 
ಶಚೀ-ಶ್ಯಾಮಲಾ-ಉಷಾದೇವಿಯಂರಂ ಇದ್ದರೆಂದೂ ಅವರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾಗಿ 
ಇದ್ದ ಭಾರತೀದೇವಿಯು ದ್ರೌಪದಿಯಾಗಿ ಭೀಮನಿಗೆ ತನ್ನ ಭೋಗವನ್ನಿತ್ತಿರುವ 
ಳೆಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ವರಣದಿಂದ ವಾಕ್ಚಟುತ್ವ- ಕವಿತ್ವ 
ಶಕ್ತಿಸಿದ್ಧಿ, ಆಜ್ಞಾನನಾಶ.) ॥ ೨೫ ॥ 

ಯಾಭ್ಯಾಂ ಶುಶ್ರೂಷುರಾಸೀಃ ಕುರುಕುಲಜನನೇ ಕ್ಷತ್ರವಿ- 
ಪ್ರೋದಿತಾಭ್ಯಾಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಭ್ಯಾಂ ಬೃಂಹಿತಾಭ್ಯಾಂ ಚಿತಿಸುಖನಪ್ರಷಾ 
ಸೃಷ್ಣನಾಮಾಸ್ಪದಾಭ್ಯಾವು್‌ | ನಿರ್ಬೇದಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶೇಷಾದ್ಧಿನ- 
ಡನವಿಸಷಯಾಭ್ಯಾಮುಭಾಜ್ಯಾಮಮೂಭ್ಯಾಂ ತುಭ್ಯಂ ಚ ಕ್ಲ್ಷೇಮ- 
ದೇಭ್ಯಃ ಸರಸಿಜನಿಲಸಲ್ಲೋಚನೇಜ್ಯೋ ನಮೋಸ್ತು ॥ ೨೬ | 
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(ತ್ವಂ-ನೀನು) ಕುರುಕುಲಜನನೇ ಐಕುರು-ಕುರು ಎಂಬ ಅರಸನ, ಕುಲ- 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ, ಜನನೇ-ಅವತಾರ (ಭೀಮಾವತಾರ)ದಲ್ಲಿ, ಕ್ಷತ್ರವಿಪ್ರೋ- 
ದಿತಾಭ್ಯಾಂ-ಕ್ಷತ್ರ-ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ವಸುದೇವನು, ವಿಪ್ರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಪರಾ 
ಶರನಂ ಇವರುಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಉದಿತಾಭ್ಯಾಂ-ಅವತರಿಸಿದ (ಅಥವಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿಯೂ ಅವತರಿಸಿದ), ಚಿತಿಸುಖವಪುಷಾ-ಚಿತಿ- 
ಜ್ಞ್ಯಾನ, ಸುಖ, ಆನಂದ ಇವುಗಳೆಂಬ, ವಪುಷಾ-ದೇಹದಿಂದ, ಬೃಂಹಿತಾಭ್ಯಾಂ- 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ, ನಿರ್ಭೇದಾಭ್ಯಾಂ-ತಮ್ಮೊಳೆಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಭೇದವಿಲ್ಲದ, 
ವಿಶೇಷಾತ್‌-ತವಂ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ, ದಿ ಿವಚನವಿಷಯಾಭ್ಯಾಂ-ಕೃಷ್ಣ 
ವ್ಯಾಸ ಎಂದು ಎರಡೆಂಬ ವಚನಕ್ಕೊಳಗಾದ, ಉಭಾಭ್ಕಾಂ-ಇಬ್ಬರಾದ, ಕೃಷ್ಣ- 
ನಾಮಾಸ್ಪದಾಭ್ಯಾಂ-ಕೃಷ್ಣ-ಕೃಷ್ಣರೆಂಬ, ನಾಮ-ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ, ಆಸ್ಪದಾಭ್ಮಾಂ- 
ವಿಷಯರಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯಾಂ-ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದಂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ, ಯಾಭ್ಯಾಂ-ಯಾವ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವೇದವ್ಯಾಸರಂಗಳಿಗೋಸ್ಕರ, ಶಶ್ರೂಷುಃ-ಸೇವಿಸಲಪೇಕ್ಷಿಸಂವವನಂ, 
ಆಸೀಃ-ಆಗಿದ್ದೆ ಯೋ, ತಂಭ್ಯಂ ಚ-ಶ್ರೀಭೀಮನಾದ ನಿನಗೂ ಸಹ, ಕ್ಷೇಮ- 
ದೇಭ್ಯ್ಮಃ-ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಸರಸಿಜವಿಲಸಲ್ಲೋಚನೇಭ್ಯಃ -ಸರಸಿಜ-ತಾವರೆ 
ಯಂತೆ, ವಿಲಸತ್‌-ಶೋಭಿಸುವ, ಲೋಚನೇಭ್ಯಃ-ಕಣ್ಣ ಗಳುಳ ೈವರಿಗೆ (ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣ-ವ್ಯಾಸ.ಭೀಮರಿಗೆ), ನಮಃ-ನವಂಸ್ಕಾರವು, ಅಸಡ್ವ-ಇರಲಿ. 

ಸೂಚನೆ: ಶೀನಾರಾಯಣನು ಕೃಷ್ಣನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದವನು, ವೇದವ್ಮಾಸರು ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಮುನಿ ಎಂಬ ಮತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ, ವ್ಯಾಸನೂ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನೇ ಎಂದು 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಾ, ಅವರ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಭೀಮಾವತಾರವಾಯಿತೆಂದು ಇದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವ್ಯಾಸಮಂನಿಯೂ ಶ್ರೀ 
ಹರಿಯ ಅವತಾರವೇ ಆಗಿದ್ದು, ಪರಸ್ಪರ ಭೇದವಿಲ್ಲದವರಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಶೇಷ 
ವೆಂಬ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಾದವಕೃಷ್ಣ, ವೇದವ್ಯಾಸ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಇಬ್ಬರೆಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ ಗುಣಪೂರ್ಣರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪರ- 
ಬ್ರಹ್ಮ) ಎನಿಸಿಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರೂ "ಕೃಷ್ಣ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾಗ, ಶ್ರೀ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ ದೇವರು ಭೀಮಾವತಾರ ಮಾಡಿ ಸೇವಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣ-ವ್ಯಾಸ-ಭೀಮರಿಗೆ ವಂದನೆ. (ಶ್ರೀಹರಿಯು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ವ್ಯಾಸರೂಪ 
ದಿಂದ ಅವತರಿಸಿದ್ದರೂ ಅದು ನಮ್ಮಂತಹ ಶರೀರವಲ್ಲ. ಪರಂತು ಆತನ ದೇಹವು 
ಜ್ಞಾ ನಾಂದಸ್ವರೂಪವೆಂದು “ಚಿತಿಸುಖವಪುಷಾ ಬೃಂಹಿತಾಭ್ಯಾಂ' ಎಂಬುದ 
: ರಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.) (ಈ ಶ್ಲೋಕ ಪುಶಶ್ವರಣದಿಂದ ಗುರುಸೇವಾಸಿದ್ದಿ) ॥ ೨೬ ॥ 
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“ಹನುಮಂತನೂ ಭೀಮನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂಬುದು ತಪ್ಪು; ಭೀಮನು ಹನುವಂಂತನಿಗೆ 
ಸೋತಿದ್ದಾನೆ' ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ: 

ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಸೌಗೆಂಧಿಕಾರ್ಥಂ ಪಥಿ ಸ ಹನುಮತಃ ಪುಚ್ಛಮಚ್ಛಸ್ಕ 
ಭೀಮಃ ಫ್ರೋದ್ಧರ್ತುಂ ನಾಶಕತ್ಸ ತ್ವಮುಮುರುವಪುಷಾ ಭೀಷ- 
ಯಾಮಾಸ ಚೇತಿ | ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನೌಜಸೋಸ್ತೇ ಗುರುತಮ 
ವಪುಷೋಃ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥ ಕ್ರೀಡಾಮಾತ್ರಂ ತದೇತತ್‌ 
ಪ್ರಮದದ ಸುಧಿಯಾಂ ಮೋಹಕ ದ್ವೇಷಭಾಜಾವಮ ॥ ೨೭ ॥ 

ಸೌಗಂಧಿಕಾರ್ಥಂ - ಸೌಗಂಧಿಕವೆಂಬ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, 
ಗಚ್ಛನ್‌-ಹೋಗತಕ್ಕ ಸಃ-ಆ ಭೀವಂಸೇನನಂ, ಪಥಿ-ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಅಚ್ಛಸ್ಯ- 
ನಿರ್ಮಲನಾದ, ಹನುಮತಃ-ಹನಂಮಂತನ, ಪುಚ್ಛಂ-ಬಾಲವನ್ನು, ಪ್ರೋ” 
ದೃರ್ತುಂ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎತ್ತಲು, ನಾಶಕತ್‌-ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ, ಇತಿ [ಯತ್‌]- 
ಹೀಗೆನ್ನುವ ಯಾವ ಮಾತಂ ಇದೆಯೋ, ಸತಂ-ಹನುವಂಂತನಾದರೋ, 
ಉರುವಪುಷಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೊಡ್ಡ ದೇಹದಿಂದ, ಅಮುಂ-ಈ ಭೀಮನನ್ನು, 
ಭೀಷಯಾಮಾಸ-ಹೆದರಿಸಿದನಂ, ಇತಿ ಚ[ಯಂತ್‌]-ಹೀಗೆನ್ನವ ಯಾವ ವಿಷಯ 
ವಿದೆಯೋ, ತತ್‌ ಏತತ್‌-ಆ ಈ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳು, ದ್ವೇಷಭಾಜಾಂ- 
ದ್ವೇಷ-ವೈರವನ್ನು, ಭಾಜಾಂ-ಹೊಂದತಕ್ಕ ದೈತ್ಯರಿಗೆ, ಮೋಹಕ-ಭ್ರವೆಂಗೊಳಿ 
ಸತಕ್ಕ, ಸಂಧಿಯಾಂ-ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯಂಳ್ಳ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಮದದ- 
ಉತ್ತವಂ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ, ಗುರುತಮ-ಗಂರುಶ್ರೇಷ್ಮರೆ, ಶ್ರೀವಂ- 
ದಾನಂದತೀರ್ಥ-ಶ್ರೀವಂದಾ ಿಚಾರ್ಯರೇ! ತೇ-ನಿಮ್ಮದಾದ, ಪೊರ್ಣಜ್ಞಾ- 
ನೌಜಸೋಃ-ಪೂರ್ಣ-ತುಂಬಿದ, ಜ್ಞಾನ-ಜ್ಞಾನ, ಓಜಃ-ಬಲ, ಇವುಗಳಂಳ್ಳ, 
ವಪ್ರಷೋಃ-ಹನುವದ್ಧೀಮಾವಶತಾರಗಳ, ಕ್ರೀಡಾಮಾತ್ರಂ-ಕೇವಲ ಆಟ. 

ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಪೂರಯಿಸಲು ಭೀಮ 
ಸೇನನು ಪಂಚವರ್ಣದ ಸೌಗಂಧಿಕಪುಷ್ಟವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದಂ ಗಂಧಮಾದನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟಾಗ, ಕಿಂಪುರಂಷಖಂಡನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾವಂಧ್ಯಾನತತ್ಸರನಾದ ಹನುವಂಂತನ 
ಬಾಲವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಬಿದ್ದಿರಲು, ಕಪಿಯೆಂಬ ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ: “ಎಲೈ, 
ನಿನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ತೆಗೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹನಂಮಂತನು: “ನಾನು ಮಂದಂಕ 
ನಾಗಿ ಬಾಲವನ್ನೆತ್ತಲಾರದವನಾಗಿರಂವೆನು, ನೀನೇ ಎತ್ತಿ ಆಚೆಗಿಟ್ಟು ನಡೆ” 
ಎನ್ನಲು, ತಾತ್ಸಾರದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎತ್ತಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಲು, ಹನುಮಂತನು 
ಹಿಂದೆ ಲಂಕೆಗೆ ಹಾರಿದ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ರೂಪವನ್ನು ತೋರಿ ಹೆದರಿಸಿದನೆಂದಂ 


ಲ Wag 
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ಪುರಾಣಚರಿತ್ರೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ ಚರಿತ್ರೆ ಶ್ರೀರಾಮ-ಪರಶುರಾವಂರ ಯಂಂದ್ಧ 
ದಂತೆ ದೈತ್ಯರಿಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನೂಂಟಂಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು; ಡ್ಗ್ಲಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ಸತಕ್ಕದ್ದು. ಹನುಮಂತನೂ ಭೀಮನೂ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನ ಅವ 
ತಾರವೇ. ಆದಂದರಿಂದ ಇದೊಂದು ವಿಲಾಸ ಮಾತ್ರ. (ಏಕೆಂದರೆ: ಜ್ಞಾನ ಬಲ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ ಶ್ರೀವಂಖ್ಯಪ್ರಾಣನ ಈ ಎರಡು ಅವತಾರಗಳೂ ಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನ ಪೂರ್ಣಬಲವುಳ್ಳೆ ವಾದಂದರಿಂದ ಒಂದವತಾರ ಬಲಿಷ್ಠ, ಇನ್ನೊಂದಂ 
ದಂರ್ಬಲವೆಂಬುದು ಭ್ರಾಂತಿಯೆಂದಂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ.) (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣ 
ದಿಂದ ಜ್ಹಾನಸಿದ್ಧಿ, ಕಾರ್ಯನಸಿದ್ದಿ.) ॥ ೨೭ ॥ 

ಸೌಗಂಧಿಕಾಹರಣಡ ನೆಪದಿಂದ ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ: 

ಬಹ್ಟೀಃ ಕೋಟೀರಟೀಕಃ ಕುಜಿಲಕಟುಮತೀನುತ್ಯ ಟಾಟೋಪ- 
ಕೋಪಾನ್‌ ದ್ರಾಕ್‌ ಚ ತ್ವಂ ಸತ್ವರತ್ವಾಚ್ಛರಣದ ಗದಯಾ 
ಪೋಥಯಾಮಾಸಿಥಾರೀನ | ಉನ್ಮಥ್ಯಾತಥ್ಯಮಿಥ್ಯಾತ್ರನಚನೆ- 
ವಚನಾನುತ್ಸಥಸ್ಥಾಂಸ್ತಥಾಂನ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಃ ಸ್ವಪ್ರಿಯಾಯ್ಯೆ 
ಸ್ರಿಯತಮಕುಸುಮಂ ಪ್ರಾಣ ತಸ್ಮೈ ನಮಸ್ತೇ ॥ ೨೮ ॥ 

ಶರಣದ-ರಕ್ಷಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕ (ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ), ಪ್ರಾಣ-ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! (ಯಃ) ತ್ವಂ-ಯಾವ ನೀನಂ, 
ಬಹ್ವೀಃ-ಅನೇಕಗಳಾದ,  ಕೆೋಟೀಃ-ಕೋಟಿಸಂಖ್ಯೆಯಂಳ್ಳ, ಕಂಟಿಲಕಟು- 
ಮಂತೀನ್‌-ಕುಟಿಲ-ಡೊಂಕಾದ, ಕಟು-ಕ್ರೂರವಾದ, ಮತೀನ್‌-ಬಂದ್ದಿ ಯಂಳ್ಳ, 
ಉತ್ಕಟಾಟೋಪಕೋಪಾನ್‌ -ಉತ್ಕಟ-ಬಹಳೆ: ವೃದ್ಧಿಯಾದ, ಆಟೋಪ- 
ಗರ್ವ, ಕೋಪ-ಸಿಟ್ಟು, ಇವುಗಳುಳ್ಳ, ಅರೀನ್‌-ವೈರಿಗಳನ್ನು, ದ್ರಾಕ್‌- 
ಕೂಡಲೇ, ಅಟೇಕಃ-ಹೆಣಡೆಯಲು ಆಕ್ರವಿಂಸಿದೆ, ತಥಾ-ಹಾಗೆಯೇ, ಗದಯಾ- 
ಗದೆಯಿಂದ, ಪೋಥಯಾಮಾಸಿಥ - ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದೆ, ತಥಾ-ಅಂತೆಯೇ, 
ಉತ್ಪಥಸ್ಮಾನ್‌ -ಉತ್ಸಥ-ಅಧರ್ವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನ್‌-ಇರಂವ, ಅತಥ್ಮ* 
ವಿಂಥ್ಕಾತ್ವವಚನವಚನಾನ್‌ ಎಅತಥ್ಯ-ಸುಳ್ಳಾ ದ, ವಿಂಥ್ಯಾತ್ವವಚನ - ಜಗತ್ತು 
ಸುಳ್ಳೆಂಬ ವಚನದ, ವಚನಾನ್‌-ಮಾತುಳ್ಳ, ಅನ್ಯಾನ್‌-ಬೇರೆ ದೈತ್ಯರನ್ನು, 
ಸತ್ವರತ್ವಾತ್‌-ಬೇಗನೇ ಹೊಂದಿ, ಉನ್ಮಥ್ಯ-ಕೊಂದು, ಸ್ವಪ್ರಿಯಾಯ್ಯೆ ಎ 
ಸ್ವ-ತನ್ನ, ಪ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ-ಪತ್ನಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಗೋಸ್ಕರ, ಪ್ರಿಯತವಮ- 
ಕುಸುಮಂ-ಅತ್ಯಂತ ಇಷ್ಟವಾದ ಸೌಗಂಧಿಕಪುಷ್ಪವನ್ನು, ಪ್ರಾಯಚ್ಛಃ- 
ಕೊಟ್ಟಿರಂತ್ತೀ, ತಸ್ಮೈ-ಆ, ತೇ-ನಿನಗೆ, ನಮಃ-ನವಂಸ್ಕಾರ, 
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ಜ್ಞಾನೋಪದೇಶದಿಂದ ಭೆಕ್ತರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ವಾಯಂದೇವನೇ! ನೀನು ಗಂಧಮಾದನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಷ್ಟವನ್ನು ಕೊಯ 
ವಾಗ ತಡೆದ ಕ್ರೋಧವಶರೆಂಬ ವಕ್ರಬುದ್ಧಿಗಳಾದ ದೈತ್ಯರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು, 
ಗದೆಯಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚವೇ ಸಂಳ್ಳೆಂದು ಸಾಧಿಸುವ ಅಧರ್ಮಿಷ್ಮ 
ರಾದ ಕೆಲವು ದೈತ್ಯರನ್ನು ವಾದದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, ದ್ರೌಪದೀದೇವಿಗೆ ಪುಷ್ಟವನ್ನೂ 
ತಂದಿತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಲೋಕಕಂಟಕರನ್ನೂ ಕೊಂದು ಲೋಕೋಪಕಾರ ಮಾಡಿದೆ 
ದುರ್ಮತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದೆ. (ಎಂದಂ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸೌಗಂಧಿಕಯಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಲ ಹೇಳಿದ ದೈತ್ಮಯಂದ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ.) (ಈ ಶ್ಲೋಕ 


ಪುರಶ್ವರಣದಿಂದ ಮಿಥ್ಕಾಪವಾದ ಪರಿಹಾರ.) ॥ ೨೮ ॥ 


ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾವತಾರದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭೀಮನಾಗಿದ್ದಾಗ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಮಣಿಮಂತನ ದುಷ್ಕರ್ಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ : 


ದೇಹಾದುತ್ಕಾ ಎಮಿತಾನಾಮಧಿಪತಿರಸಕಾಮಕ್ರ ಮಾದ್ವಕ್ರೆ ಬುದ್ಧಿಃ 
ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕ್ರೋಧೈಕವಶ್ಯಃ ಕೈಮಿರಿನ ಮಣಿಮಾನ್‌ ದುಷ್ಕೃತೀ 
ನಿಷ್ಠ ಯಾರ್ಥವು್‌ | ಚಕ್ರೇ ಭೂಚಕ್ರಮೇತ್ಯ ಕ್ರೆಕಚಮಿನ ಸತಾಂ 
ಚೇತಸಃ ಕಷ್ಟಶಾಸ್ತ್ರಂ ದುಸ್ತರ್ಕಂ ಚಕ್ರಪಾಣೇರ್ಗುಣಗಣವಿರಹಂ 
ಜೀವತಾಂ ಚಾಧಿಕೃತ್ಯ | ೨೯ 


ದೇಹಾತ್‌-ಶರೀರದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಅಕ್ರಮಾತ್‌-ಒಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನೆಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು (ಒವೆ್ಮಗೇ), ಉತ್ಕಾ ೨ಮಿತಾನಾಂ-ಹೆಣರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
(ಅಗಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ), ಅಸತಾಂ-ದುಪ್ಪರಿಗೆ, ಅಧಿಪತಿಃ-ಸಾ ಿವಿಂಯಾದ, ವಕ್ರಬಂದ್ಧಿಃ- 
ಕುಟಿಲ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ, ಕ್ರುದ್ಧಃ-ಕೋಪವುಳ್ಳೆ, ಕೃವಿಂರಿವ-ಹಂಳಂವಿನಂತೆ, 
ಕ್ರೋಧೈಕವಶ್ಶಃ - ಕ್ರೋಧ-ಕೋಪಕ್ಕೆ, ಏಕವಶ್ಯಃ-ಮಂಖ್ಯ ಅಧೀನನಾದ, 
ದುಷ್ಕೃತೀ-ಪಾಪವುಳ ಸೈ ವಂಣಿಮಾನ್‌-ವಂಣಿವಂಂತನೆಂಬ ದೈತ್ಯನಂ, ನಿಷ್ಮಿ - 
ಯಾರ್ಥಂ-ಪ್ರತಿಯಾದ ಅಪಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಭೆಣಚಕ್ರಂ-ಭಣವಂಂಡಲವನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಏತ್ಯ-ಬಂದು, ಚಕ್ರಪಾಣೇಃ-ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ಶ್ರೀ 
ನಾರಾಯಣನಿಗೆ, ಗುಣಗಣವಿರಹಂ೬ಗುಣಗಣ-ಜ್ಞಾ ನಾನಂದಾದಿ ಗುಣಗಳ 
ಸಮೂಹದ, ವಿರಹಂ-ವಿಯೋಗ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವನ್ನು, ಜೀವತಾಂ ಚ-ಜೀವ 
ಸ್ವರೂಪತ್ನ ವನ್ನೂ (ಜೀವನಿಂದ ಅಭೇದವನ್ನೂ ಕೂಡ), ಅಧಿಕೃತ್ಯ-ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, 
ಸತಾಂ - ಸಜ್ಜನರ, ಚೇತಸಃ - ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಕ್ರಕಚಮಿವ - ಗರಗಸದಂತಿರುವ : 
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ದುಸ್ತರ್ಕಂ-ವೇದವಿರುದ್ಧ ತರ್ಕಗಳುಳ್ಳ, ಕಷ್ಟಶಾಸ್ತ್ರಂ-ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು, ಚಕ್ರೇ-ಮಾಡಿದನು ॥ ೨೯ ॥ 


ಭೀಮಸೇನನು ಸೌಗಂಧಿಕವನ್ನು ತರುವಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದ ದೈತ್ಯರ 
ಅಧೀಶ್ವರನಾದ ವಂಣಿಮಂತನಂ ಮೃತಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಪೂರ್ವವೈರವನ್ನು ವಂನ 
ಸ್ಲಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಆ ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಭೀವಂಸೇನನಿಗೆ ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು 
ಸರ್ವೋತ್ತಮತ್ವ ಸ್ವತಂತ್ರತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ಜೀವರೂ 
ಪರಮಾತ್ಮನೂ, ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಸಾಧಿಸಂವ ದುಷ್ಟ ತರ್ಕಗಳಿರುವ. ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಸಜ್ಜನರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನಂ, ಇದರಿಂದ. 
ಸಜ್ಜನರ ರಕ್ಷಕನೂ ಹರಿಯ ವಂಖ್ಯ ದಾಸನೂ ಆದ ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ದುಃಖ 
ಕೊಟ್ಟಂತಾಯಿತು. (ಇಂತಹ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಶ್ರೀಶಂಕರಕೃತ ಅದ್ವೈತವಂತ 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.) (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ವರಣದಿಂದ ಜನವಶೀಕರಣಸಿದ್ಧಿ.) ॥ | 


ತದ್ದುಸ್ಟ್ರೇಕ್ಷಾನುಸಾರಾತ್‌ ಕೆತಿಪಯೆ ಕುನರೈರಾದೃತೊನ್ಯೈ- 
ರ್ನಿಸೃಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಹಂ ನಿರ್ಗುಣೋಹಂನಿತಥಮಿದಮಿತಿ ಹ್ಯೇಷ 
ಪಾಷಂಡವಾದಃ | ತದ್ಯುಕ್ರ್ಯಾಭಾಸಜಾಲಪ್ರ ಸರನಿಷತರೂದ್ದಾಹ- 
ದಕ್ಷಪ್ರಮಾಣಜ್ಜ್ಛಾಲಾಮಾಲಾಧರೋಗಗ್ನಿಃ ಹನನ ವಿಜಯತೇ 
ತೇ5ನತಾರಸ್ತೃ ತೀಯ | ೩೦ ॥ 

ಅಹಂ-ನಾನಂ, ಬ್ರಹ್ಮಾ-ಪರಬ್ರಹ್ಮನು, ಅಹಂ-ನಾನು, ನಿರ್ಗುಣಃ-ಕರ್ತೃ 
ತ್ವಾದಿ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದವನು, ಇದಂ-ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೋರಂವ ಈ ಪ್ರಪಂಚವು, 
ವಿತಥಂ-ಅಸತ್ಯ, ಇತಿ-ಎಂದಂ, ಏಷಃ-ಈ, ಪಾಷಂಡವಾದಃಎಪಾಷಂಡ-ವೇದ 
ವಿರೋಧಿಗಳ, ವಾದಃ-ವಚನವು, ಕತಿಪಯಕುನರೈಃ-ಕೆಲವು ದುಷ ಕ ಜನರಿಂದ, 
ತದ್ದುಷ್ಟೇಕ್ಷಾನಂಸಾರಾತ್‌ ಎತತ್‌-ಆ ಐಕ್ಕಮತಪ್ರವರ್ತಕನ, ದುಷ್ಟೇಕ್ಷಾ-ದಂಷ್ಕ 
ಬುದ್ದಿ ಯ, ಅನಂಸಾರಾತ್‌-ಅನುಸರಣೆಯ ದೆಸೆಯಿಂಂದ, ಆದೃತಃ-ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ತದ್ಯುಕ್ಟಾಭಾಸ...... ಧರೋ$ಗ್ನಿಃ ಎತತ್‌ ಆ ಐಕ್ಯವಂತಪ್ರವರ್ತಕನ 
(ಶ್ರೀಶಂಕರರ,) ಯುಕ್ತ್ಯಾಭಾಸ-ಯುಕ್ತಿಯಂತೆ ತೋರುವ (ದುಷ್ಟತರ್ಕಗಳ), 
ಜಾಲ-ಸಮೂಹದ, ಪ್ರಸರ-ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ವಿಷತರು-ವಿಷವೃಕ್ಷದ, ಉದ್ದಾಹ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಡುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ದಕ್ಷ-ಸಮರ್ಥಗಳಾದ, ಪ್ರಮಾಣ-ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತ್ಕಾದಿ 
ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳೆಂಬ, ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಾ-ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು, ಧರಃ- 
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ಧರಿಸಿದ, ಅಗ್ನಿಃ - ಬೆಂಕಿಯಾದ, ಪವನ - ವಂಂಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! ತೇ - ನಿನ್ನ, 
ತೃತೀಯಂ1-ವರನೆಯದಾದ, ಅವತಾರಃ-ಶ್ರೀವಂಧ್ವಾವತಾರವು, ವಿಜ- 
ಯತೇ-ಸರ್ವೋತೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

“ನಾನೇ ದೇವರು, ನಾನು ನಿರ್ಗುಣ, ಜಗತ್ತು ಸುಳ್ಫ' ಎಂದಂ ಸಾಧಿಸಂವ 
ಈ ಅದ್ವೈತಮತವನ್ನು ತಮಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಕೆಲವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರಂ; 
ಮೋಕ್ಷಯೋಗ್ಮರಾದವರಂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ದಂಸ್ತರ್ಕಪೂರ್ಣವಾದ ಬಕ್ಕ 
ಮತವೆಂಬ ವಿಷವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸಂಡಂವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೇದಪುರಾಣಾದಿ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಚನಗಳೆಂಬ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯಂತಿರಂವ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾವತಾರವೆಂಬ 
ವಾಯುದೇವರ ವಂಣರನೆಯ ಅವತಾರ ಸರ್ವೋತ್ತವಂವಾಗಿದೆ. (ಈ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿಂದ ಮಣಿವಂಂತನು ಮಾಡಿದ ಪ್ರತ್ಯಪಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಹರಿ ಸರ್ವೋ 
ತ್ತವಂನೆಂದು ಸಾಧಿಸಿ, ಸಜ್ಜನರ ವಂನಸ್ಸಿನ ದುಃಖವನ್ನು ಕಳೆಯುವುದೇ ಶ್ರೀ 
ಮಧ್ವಾವತಾರದ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದು ಭಾವು) (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ 
ಪ್ರತಿವಾದಿ ಜಯಂಸಿದ್ದಿ.) ॥ ೩೦ ॥ 


ಆಕ್ರೋಶಂತೋ ನಿರಾಶಾ ಭಯಭರನಿನಶೆಸ್ವಾಶಯಾಶಿನ್ನ- 
ದರ್ಪಾ ವಾಶಂತೋ ದೇಶನಾಶಸ್ತಿತಿ ಬತ ಕುಧಿಯಾಂ ನಾಶ- 
ಮಾಶಾ ದಶಾತಶು | ಧಾನಂತೋಶ್ಲೀಲಶೀಲಾ ವಿತಥಶಪಥ- 
ಶಾಪಾಶಿವಾಃ ಶಾಂಕೆಶೌರ್ಯಾಸ್ತೃದ್ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಸಿಂಹೆನಾದೇ ಸಪದಿ 
ದದೃಶಿರೇ ಮಾಯಿಗೋಮಾಯವಸ್ತೇ ॥ ೩೧ | 


(ವಂಧ್ವಾಚಾರ್ಯ-ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರೇ,) ತ್ವದ್ವಾಖ್ಯಾಸಿಂಹನಾದೇ-ತ್ವತ್‌- 
ನಿಮ್ಮ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾ-ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (ಉಪದೇಶ) ವೆಂಬ, ಸಿಂಹನಾದೇ-ಸಿಂಹಗರ್ಜ 
ನೆಯು (ಶ್ರೂಯಮಾಣೇ ಸತಿ-ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿರಲು), ತೇ-ನಿಮ್ಮಿಂದ, (ಪರಾ- 
ಜಿತಾಃ-ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ,) ಮಾಯಿಗೋಮಾಯಂವಃ-ಮಾಯಾವಾದಿಗಳೆಂಬ 
ನರಿಗಳು, ಆಕ್ರೋಶಂತಃ (ಸಂತಃ)-ನಮಗೇನಂ ಗತಿಯೆಂದು ಕೂಗಂತ್ತಿರಂವವ 
ರಾಗಿ, ನಿರಾಶಾಃ (ಸಂತಃ)-ಜಯಂದಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಇಲ್ಲದವರಾಗಿ, ಭಯಭರವಿವಶ- 
ಸ್ವಾಶಯಾಃ(ಸಂತಃ) ಇಭಯ-ಅಂಜಿಕೆಯ, ಭರ-ಸಮ ದ್ಧಿ ಯಿಂದ, ವಿವಶ-ಪರಾ 
ಧೀನವಾದ, ಸ್ವಾಶಯಾಃ-ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಛಿನ್ನದರ್ಪಾಃ 
(ಸಂತಃ) ಎಛಿನ್ನ-ಹೋಗಲ್ಪ್ಬಟ್ಟ,ದರ್ಪಾಃ-ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಕಂಧಿಯಾಂ- 
ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಿಗೆ, ದೇಶನಾಶಃ-ದೇಶ (ಸ್ಥಾನ) ಕೈ ಹಾನಿ, ಬತ-ಕಷ 
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ಇತಿ-ಎಂದಂ, ನಾಶಂ-ಮಂರಣವನ್ನು, ವಾಶಂತಃ (ಸಂತಃ)-ಕೂಗತಕ್ಕವರಾಗಿ, 
ಆಶಾದಶ-ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕಂರಿತು, ಆಶಂ-ಬೇಗನೇ, ಧಾವಂತಃ(ಸಂತಃ)- 
ಓಡುವವರಾಗಿ, ಅಶ್ಲೀಲಶೀಲಾಃ (ಸಂತಃ) ಎಅಶ್ಲೀಲ-ನಿಂದ್ಕವಾದ, ಶೀಲಾಃ- 
ಶೀಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ವಿತಥಶಪಥಶಾಪಾಶಿವಾಃ ಎ ವಿತಥ- ಸಂಛಾ ದ, ಶಪಥ- 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಶಾಪ-ಶಪಿಸುವುದಂ, ಇವುಗಳುಳ್ಳೆ, ಅಶಿವಾಃ-ಅವಂಂಗಳರಾದ 
(ಅಥವಾ ಸಂಳ್ಳಾದ ಶಪಥಶಾಪಗಳಿಂದ ಅಮಂಗಳರಾದವರಾಗಿ), ಶಾಂತ- 
ಶೌರ್ಯಾಃ (ಸಂತಃ) = ಶಾಂತ-ನಷ್ಟವಾದ. . ಶೌರ್ಯಾಃ-ಪರಾಕ್ರೆವಂವುಳ ಓವ 
ರಾಗಿ, ಸಪದಿ-ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ, ದದೃಶಿರೇ-ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟರಂ. 


ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ತತ್ತೋಪದೇಶವನ್ನು (ಮಾಡುವಾಗ, ಸಿಂಹ 
ಗರ್ಜನವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ನರಿಗಳು ಕಂಗೆಟ್ಟೋಡುವಂತೆ. ಮಾಯಾವಾದಿಗಳಂ 
ತಮಗೆ ಜಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರಾಶರೂ, ಅಂಜಿದವರೂ, ಅಹಂಕಾರ ಬಿಟ್ಟವರೂ, 
ಇನ್ನೂ ದೇಶವನ್ನೇ ಬಿಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಕೂಗುವವರೂ, ಅನೇಕ ಸುಳ್ಳು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನ್ನ ಮಾಡಿ ಶಪಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಜನರಂ ನೋಡಿ 


ದರಂ. (ಈ ಶೊ ೇಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಶತ್ರೂಚ್ಲಾಟನ.) ॥ ೩೧ ॥ 


ತ್ರಿಷ್ಟಸ್ಯೇನಾನಶಾರೇಷ್ಟರಿಭಿರಪಫೈಣಂ ಹಿಂಸಿತೋ ನಿರ್ನಿ- 
ಕಾರಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಃ ಸಕೆಲಗುಣಗಣಾಸಪೊರ್ಣರೂಪ- 
ಪ್ರಗಲ್ಪಃ | ಸ್ವಚ್ಛಃ ಸ್ವಚ್ಛಂದನೃತ್ಯುಃ ಸುಖಯಸಿ ಸುಜನಂ ದೇನ 
ಕಿಂ ಚಿತ್ರಮತ್ರ ತ್ರಾತಾ ಯಸ್ಕ ತ್ರಿಧಾಮಾ ಜಗದುತೆ ವಶಗಂ 
ಕಿಂಕರಾಃ ಶಂಕೆರಾದ್ಯಾಃ || ೩೨ ॥॥ 


ತ್ರಿಷಂ-ಹನಂಮದ್ದೀವಂವಂಧ್ವರೆಂಬ ಮೂರಂ, ಅವತಾರೇಷು-ಅವತಾರ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಅರಿಭಿಃ-ರಾವಣದಂರ್ಯೋಧನಶಂಕರಾದಿ ಶತಂ್ರಗಳಿಂದ, ಅಪಘೃಣಂ- 
ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಹಿಂಸಿತೋತಪಿ-ಹೆೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾದರಣ, ನಿರ್ವಿಕಾರಃ- 
ಯಾವ ವಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲದ, ಸರ್ವಜ್ಞಃ-ಸಮಸ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದ, ಸರ್ವಶಕ್ಷಿಃ- 
ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ , ಸಕಲಗುಣಗಣಾಪೂರ್ಣರೂಪ- 
ಪ್ರಗಲ್ಬಃ ಎಸಕಲ-ಸಮಸ್ತಗಳಾದ, ಗುಣ-ಬಲಜ್ಞಾನಾನಂದಾದಿ ಗುಣಗಳ, 
ಗಣ-ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಆಪೂರ್ಣ-ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ರೂಪ-ಸ್ವರೂಪದಿಂದ, 
ಪ್ರಗಲ್ಭಃ-ಪ್ರೌಢನಾದ, ಸ್ವಚ್ಛಂದಮೃ ತಃ ಎಸ್ವಚ್ಛಂದ-ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ವಿರುವ (ಸ್ಥಾ ಧೀನವಾದ), ಮೃತ್ಯುಃ-ಮರಣವುಳ 4 ದೇವ-ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! 
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ತ್ವಂ-ನೀನು. ಸುಜನಂ-ಸಜ್ಜನರನ್ನು, ಸುಖಯಸಿ-ಆನಂದಪಡಿಸುತ್ತೀ, (ಇತಿ 
ಯತ್‌-ಹೀಗೆನ್ನುವ ಯಾವ ಮಾತಂ,) ಅತ್ರ-ಈ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ, ಕಿಂ ಚಿತ್ರಂ-ಏನು ಆಶ್ಚರ್ಯ? 


(ಅದನ್ನೇ ವಿವರಿಸಂತ್ತಾರೆ:) ಯಸ್ಮ-ಯಾವ ನಿನಗೆ, ತ್ರಿಧಾಮಾ-ವೈಕಂಂಠ- 
ಅನಂತಾಸನ-ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಗಳೆಂಬ ವಂಗಂ ಸ್ಥಾನಗಳುಳ ಥೆ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣು ವು, 
ತ್ರಾತಾ-ರಕ್ಷಕನೋ, ಉತ-ವಂತ್ತು, ಜಗತ್‌-ಸ್ಥಿರ-ಚರ ಪ್ರಪಂಚವು, ವಶಗಂ- 
ಅಧೀನವಾದಂದೋ, ಶಂಕರಾದ್ಯಾಃ ಎಶಂಕರ-ರಂದ್ರದೇವರೇ, ಆದ್ಯಾಃ-ವೊದ 
ಲಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಕಿಂಕರಾಃ-ಸೇವಕರೋ. (ಅಂತಹ ನಿನಗೆ ಸಜ್ಜನರನ್ನು 
ಆನಂದಗೊಳಿಸಂವುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ,) 


ವಾಯಂದೇವನಂ ಹನುಮದವತಾರದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ಬಾಲಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಕೊಟ್ಟಾ 
ಗಲು, ಮಣಪ್ಟಿಯಿಂಂದ ಹೊಡೆದಾಗಲು, ಯಾವ ಅಂಗವಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
"ಇದ್ದವನಂ ;ಭೀಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಕೌರವನು ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿಸಿದಾಗಲು,ವಿಷಪೂ 
ರಿತ ಭಕ್ಷ್ಯ ತಿನ್ನಿಸಿದಾಗಲಂ, ಗದೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದಾಗಲು, ಯಾವ ವಿಕಾರವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದವನು. ಶ್ರೀಮಧ್ವಾವತಾರದಲ್ಲಿ ವಂಣಿಮಂತನು ಘಟಸರ್ಪವಾಗಿ 
ಕಚ್ಚಿದಾಗಲು, ಯತಿರಣಪದಿಂದ ವಾದ ಮಾಡಿದಾಗಲಂ, ಯಾವ ವಿಕಾರವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದವನಂ, (ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿಯಂಣ ರಾವ 
ಣಾದಿಗಳು ಅನ್ಮಾಯಂವಾಗಿ ನಿರ್ದಯರಾಗಿ ಈತನನ್ನ್ನ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಿದರೆಂದೂ, 
ಆಗಲೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಕಾರವೂ ತೋರದೆ ಅತಿಗಾಂಭೀರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಡಿ 
ದ್ವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.) ಇಂತಹ ಸರ್ವಜ್ಞ-ಸರ್ವಶಕ್ತ-ಸರ್ವಗಂಣಪೂರ್ಣ- 
ಸ್ವಾಧೀನಮೃತ್ಣವಾದ ನೀನು ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸಂವುದೆಂಬುದಂ, 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಂವ ಜಗತ್ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ರಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ 
ಅಪಮೃತ್ಯು ಪರಿಹಾರ ಮತ್ತು ಸರ್ವರಿಂದಲಂ ಶ್ರೇಷ್ಮತ್ವಸಿದ್ದಿ.) ॥ ೩೨ ॥ 


ಉದ್ಯನ್ಮಂದಸ್ಮಿತಶ್ರೀಮೃದುಮಧುಮಧುರಾಲಾಹಪೀಯೂಪ.- 
ಧಾರಾಪೂರಾಸೇಕೋಪಶಾಂತಾಸುಖಸುಜನಮುನೋಲೋಚ ನಾ- 
ಪೀಯೆಮಾನಮ್‌ | ಸಂದ್ರಶ್ಲ್ಯೇ ಸುಂದರಂ ಸಂದಮಹದಿಹೆ ಮಹ- 
ದಾನಂದಮಾನಂದತೀರ್ಥ ಶ್ರೀಮದ್ವಕ್ರ್ರೇಂದುಬಿಂಬಂ ದುರಿತನು- 
: ದಿತ ನಿತ್ಕದಾಹಂ ಕೆದಾನು 1 ೩೩॥ 
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ನಿತ್ಯದ-ನಿತ್ಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕ, ಶ್ರೀವಂದಾನಂದ- 
ತೀರ್ಥ-ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥಭಗವತ್ಪಾದರೇ! (ತವ-ನಿನ್ನ,) ಉದ್ಯನ್ಮಂದ- 
ಸ್ಮಿತಶ್ರೀಮೃದು.ಉದ್ಯತ್‌-ಉತ್ಸನ್ನವಾದ, ಮಂದಸ್ಮಿತ-ಕಿರುನಗೆಯ, ಶ್ರೀ- 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಮೃದು-ಕೋವಂಲವಾದ, ಮಧುಮಧುರಾ....ಪೀಯಮಾ- 
ನಂ-ವಂಧು-ಜೇನಿನಂತೆ, ಮಧುರ-ಸಿಹಿಯಾದ (ಮನೋಹರವಾದ), ಆಲಾ- 
ಪ-ಮಾತಂಗಳೆಂಬ, ಪೀಯಂಣಷ-ಅಮೃತದ, ಧಾರಾ-ಧಾರೆಗಳ, ಪೂರ-ಪ್ರವಾ 
ಹದ, ಆಸೇಕ-ಅಭಿಷೇಕದಿಂದ, ಉಪಶಾಂತ-ನಷ್ಟವಾದ, ಅಸುಖ-ದಂಃಖವುಳ್ಳೆ, 
ಸುಜನ-ಸಜ್ಜನರ, ವಂನಃ-ವಂನಸ್ಸು, ಲೋಚನ-ಕಣ್ಣಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ, 
ಆಪೀಯಮಾನಂ-ಅತ್ಕಾದರದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡಂವ (ನೋಡಲ್ಪಡಂವ), 
ಸುಂದರಂ-ವಂನೋಹರವಾದ, ಇಹ-ಈ ಸೇವಕಜನರಲ್ಲಿ, ಮಹದಾನಂದಂ- 
ಬಹಳ ಸಂಖವನ್ನು, ಸಂದುಹತ್‌-ಕೊಡತಕ್ಕ, ದಂರಿತನಂತ್‌-ಪಾಪವನ್ನು ಕಳೆ 
ಯಂತಕ್ಕ, (ನಿತ್ಯದಾ-ಪಿಂಬ ಪಾಠದಲ್ಲಿ: ಎಂದೆಂದೂ,) ಉದಿತಂ-ಪ್ರಸನ್ನ 
ವಾದ, ಶ್ರೀವಂತ್‌-ಕಾಂತಿಯಹಳ್ಳ, ವಕ್ವೇಂದುಬಿಂಬಂ-ಮುಖಚಂದ್ರನನ್ನು, 
ಅಹಂ-ನಾನು, ಕದಾನು-ಯಾವಾಗ, ಸಂದ್ರಕ್ಷ್ಯೇ-ನೋಡುವೆನು? 


ಆಚಾರ್ಯರ ಆ ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತವಾದ, ಆ ಮಧುರ ವಚನಾಮ್ಯುತದಿಂದ 
ಸಜ್ಜನರ ದುಃಖವನ್ನು ಕಳೆಯುವ, ಜನರ ಕಣ್ಮನಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದಕರವಾದ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸಂಂದರವಾದ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕವಾದ ಆ ಮುಖದರ್ಶನವು ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಎಂದಿಗೆ ಆದೀತು? (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ರೂಪಲಾವಣ್ಯ 
ವೃದ್ಧಿ.) ॥ ೩೩ ॥ | 
RR SRR 
ಪ್ರಾಚೀನಾಚೇರ್ಣಸುಣ್ಯೋಚ್ಚಯ ಚತುರತೆರಾಚಾರತೆಶ್ವಾರು- 
ಚಿತ್ತಾನತ್ಯುಚ್ಚಾಂ ರೋಚಯೆಂತೀಂ ಶ್ರುತಿಚಿತನಚನಾಂ ಶ್ರಾವ- 
ಕಾಂಶ್ಚೋದ್ಯಚುಂಚೂನ್‌ | ನ್ಯಾಖ್ಯಾಮುತ್ಸಾತೆದುಃಖಾಂ ಚಿರ- 
ಮುಚಿತನುಹಾ ಚಾರ್ಯ ಚಿಂತಾರತಾಂಸ್ತೇ ಚಿತ್ರಾಂ ಸಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಕೆರ್ತ- 
ಶ್ಚರಣಪರಿಚರಾಂಛ್ರಾನಯಾಸ್ಮಾಂಶ್ಚ ಕಿಂಚಿತ್‌ ॥ ೩೪॥ 


~~ 


ಸಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಕರ್ತ-ನಿರ್ದುಷ್ಟ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ, ಉಚಿತಮಹಾಚಾರ್ಯ- 
ಯೋಗ್ಯರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಆದ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರೇ! ಪ್ರಾಚೀನಾಚೀರ್ಣ ., 
ಚಾರತಃ ಎಪ್ರುಚೀನ-ಪುರಾತನಗಳಾದ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಆಚೀರ್ಣ-ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
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ಪ್ರಣ್ಯ-ಪ್ರಣ್ಮಗಳ, ಉಚ್ಚಯಂ-ಸವಂಣಹದಿಂದ, ಚತಂರತರ-ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದ, 
ಆಚಾರತಃ - ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯಾಚರಣಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಚಾರಂಚಿತ್ತಾನ್‌ - 
ನಿರ್ದೋಷ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಚೋದ್ಯಚುಂಚೂನ್‌-ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಣರಾದ, 
ಶ್ರಾವಕಾನ್‌-ಶಿಷ್ಯ (ಶ್ರೋತೃ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತಂ, ಚಿರಂ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ರೋಚ- 
ಯಂತೀಂ-ಆನಂದಪಡಿಸತಕ್ಕ, ಶ್ರುತಿಚಿತವಚನಾಂ-ಶ್ರುತಿ-ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, ಚಿತ- 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ವಚನಾಂ-ವಾಕ್ಕಗಳಂಳ್ಳ, ಅತ್ಯುಚ್ಚಾಂ-ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ, ಉತ್ಪಾತದಂಃಖಾಂ ಇ ಉತ್ಪ್ಥಾತ-ಕಿತ್ತೆಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, ದುಃಖಾಂ-ದಂಃಖ 
ವುಳ್ಳ, ಚಿತ್ರಾಂ-ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ, ವ್ಯಾಖ್ಮಾಂ-ತತ್ತ್ಕೋಪದೇಶವನ್ನು, 
ತೇ-ನಿಮ್ಮ, ಚಿಂತಾರತಾನ್‌-ಧ್ಯ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ, ಚರಣಪರಿಚರಾನ್‌- 
ಪಾದಸೇವಕರಾದ, ಅಸ್ಮಾಂಶ್ಚ-ನಮ್ಮನ್ನೂ ಕೂಡ, ಕಿಂಚಿತ್‌-ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ, 
ಶ್ರಾವಯಂ-ಕೇಳಿಸಿರಿ. 

ದೋಷವಿಲ್ಲದ ದ್ವೈತಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥರೇ |! 
'ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಪುಣ್ಮಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಗಳನ್ನಿ ಮಾಡಿ, ಸದ್ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಯೋಗ್ಯಪ್ರಶ್ನ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಶಿಷ್ಕರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ, 
ವೇದಪ್ರಮಾಣಯುಕ್ತವೂ ದುಃಖನಾಶಕರವೂ ಶು್ರತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳ 
ಉಪನ್ಮಾಸಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ ಆದ ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನೇ ಮಾಡುವ ನನಗೂ ಯೋಗ್ಯತಾನಂ 
ಸಾರ ಕೇಳಂವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಅಗಲಿದ ಪತ್ತ್ಮೀ | 


ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಚಾತಂರ್ಹಸಿದ್ದಿ.) ॥ ೩೪ ॥ 
dink 


ಪೀಠೇ ರತ್ನೋಪೆಕ್ಸ್‌ ಪ್ರೇ ರುಚಿರರುಚಿಮಣಿಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸನ್ನಿ- 
ಷಣ್ಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಭಾವಿನಂ ತ್ವಾಂ ಜ್ವಲತಿ ನಿಜಪದೇ ವೈದಿಕಾದ್ಯಾ 
ಹಿ ವಿದ್ಯಾಃ | ಸೇವಂಶೇ ಮೂರ್ತಿಮತ್ಯಃ ಸುಚರಿತ ಚರಿತಂ ಭಾತಿ 
ಗಂಧರ್ವಗೀಶಂ ಪ್ರಕ್ಕೇಕೆಂ ದೇವಸಂಸತ್ಸಪಿ ತನ ಭಗವನ್ನರ್ತಿತ- 


ದ್ಯೋವಧೂಷು ॥ ೩೫ ॥ 


ಸಂಚರಿತ-ಸುಚರಿತ್ರವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಮಂಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! ನಿಜಪದೇ -ನಿಜ-ನಿನ್ನ 
ದಾದ, ಪದೇ-ಸತ್ಯಲೋಕವೆಂಬ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ರಂಚಿರರುಚಿವಂಣಿಜ್ಕೋತಿಷಾ- 
ರುಚಿರ-ವಂನೋಹರಗಳಾದ, ರಂಚಿ-ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳ, ವಂಣ-ರತ್ನಗಳ, ಜ್ಯೋ- 
ಫಿಷಾ-ಕಾಂಠಿಯಿಂದ, ಜ್ವಲತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ರತ್ನೋಪಕ್ಲ್‌ಪ್ರೇಎರತ್ಕ-ರತ್ನ 
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ಗಳಿಂದ, ಉಪಕ್ಸ್‌ಪ್ತೇ-ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪೀಠೇ-ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ, ಸನ್ನಿಷಣ್ಣಂ- 
ಕುಳಿತಿರುವ, ಭಾವಿನಂ-ಮಂಂದಾಗುವ, ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಂ-ಚತುವಂರ್ಣಖ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಾದ, ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು, ವೈ ದಿಕಾದ್ಯಾಃ ಎವೆ ೈದಿಕ-ವೇದಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ವಿದ್ಯೆ 
ಗಳೇ, ಆದ್ಯಾಃ-ಮೊದಲಾಗಿರುವ, ವಿದ್ಮಾ-ತತ್ತ್ವ ವಿದ್ಯೆಗಳು, ಮೂರ್ತಿ- 
ವಂತ್ಕಃ (ಸತ್ಯಃ)-ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ, ಸೇವಂತೇ-ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ, 
ಅಪಿ ಚ-ವಂತ್ತು, ಭಗವನ*-ಷಡ್ಗು ಣಪೂರ್ಣನಾದ ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! 
ನರ್ತಿತದ್ಯೋವಧೂಪುಎನರ್ತಿತ-ಕುಣಿಯಲ ಶಟ್ಟಿ, ದ್ಯೋವಧೂಷಂ-ಅಪ್ಸರ 

ಸ್ತ್ರೀಯರಂಳ್ಳ, ದೇವಸಂಸತ್ಸು-ದೇವತೆಗಳ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ-ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ, ರಗಳ ಓಗರ ಗೀತಂ-ಹಾಡಲ್ಬಟ್ಟ, 
ತವ-ನಿನ್ನ, ಚರಿತಂ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು, ಭಾತಿ-ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಚ್ಚರಿತ್ರನಾದ ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! ಭಾವಿಬ್ರಹ್ಮನಾದ ನೀನಂ ರತ್ನಗಳ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆವ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಂವಾಗ, ವೈದಿಕವಿದೈಗಳಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸರ್ವವಿದ್ಯೆಗಳೂ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಂವುವು. ದೇವ 
ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು ಕುಣಿಯುವಾಗ ಗಂಧರ್ವರು 
ನಿನ್ನ ಚರಿತ್ರವನ್ನು ಹಾಡುವರು. (ಇದರಿಂದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು 
ವಂಹಾರಾಜನಂತೆ ಮೆರೆಯಂವಾಗ ಸೂತ್ರನಾಮಕರಾದ ವಾಯುಂದೇವರು 
ಯಂವರಾಜರಂತೆ ಆಸ್ಥಾನಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುತ್ತ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಜಗತ್ತಿನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವರೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ.) (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ | 
ಮಹದ ಶ ರ್ಯ ಲಾಭ; ಸರ್ವಾಧಿಕೃ ಸಿದ್ಧಿ.) 1-೩೫ ॥ ವಿ 


ಸಾನುಕ್ರೋಶೈರಜಸ್ರಂ ಜನಿಮೃತಿನಿರಯಾದ್ಯೂರ್ಮಿಮಾಲಾ- 
ಇ5ವಿಲೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಸಾರಾಜ್ನೌ ನಿಮಗ್ನಾಂಛರಣಮಶರಣಾನಿಚ್ಛತೋ 
ನೀಕ್ಷ್ಯ ಜಂತೂನ್‌ | ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸಣ್ಣು ಲನಿಧಿಶಯನಃ 
ಸತ್ಯನತ್ಯಾಂ ಮಹರ್ಷೇರ್ವ್ಯಕ್ತ ತೆ ನ್ಮಾ ತ್ರ ಮೂರ್ತಿರ್ನ ಖಲು ಭೆಗ- 
ವತಃ ಪ್ರಾಕೃ ತೋ ನ ಗೇಹಿಃ il ತೆ | 


ಜನಿವ್ಯತಿ.......ವಿಲೇವಜನಿ-ಜನನ, ವ್ಯೂತಿ-ವಃರಣ, ನಿರಯ-ನರಕ ಇವು 
ಗಳೇ, ಆದಿ-ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ ವುಗಳೆಂಬ, ಊರ್ವಿ-ಅಲೆಗಳ, ಮಾಲಾ-ಸಾಲಂ 
ಗಳಿಂದ, ಆವಿಲೇ-ಕಲಂಷಿತವಾದ, ಅಸ್ಮಿನ್‌-ಈ, ಸಂಸಾರಾಬ್ಧೌ-ಸಂಸಾರವೆಂಬ 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಅಜಸ್ರಂ-ನಿರಂತರದಲ್ಲಿ, ನಿಮಗ್ನಾನ್‌-ಮುಂಳುಗಿದ, ಅಶರ- 
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ಣಾನ್‌-ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ, ಶರಣಂ-ರಕ್ಷಕನನ್ನು, ಇಚ್ಛತಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಜಂತೂನ್‌- 
ಮಂನಂಷ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷ್ಯ-ನೋಡಿ, ಸಾನಂ- 
ಕ್ರೋಶೈಃ-ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರಂವ, ಯಂಷ್ಮಾಭಿಃ-ನಿಮ್ಮಿಂದ, ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ- 
ಅವತರಿಸಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಜಲನಿಧಿಶಯನಃ ಎಜಲನಿಧಿ-ಸವಂದ್ರದಲ್ಲಿ, 
ಶಯನಃ-ವಂಲಗತಕ್ಕ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವು, ಸತ್ಯವತ್ಕಾಂ-ಸತ್ಯವತೀ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ, 
ಮಹರ್ಷೇಃ॥-ಯಷಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರಾಶರನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಚಿನ್ಮಾತ್ರಮೂರ್ತಿಃ. 
ಚಿನ್ಮಾತ್ರ-ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನವೇ, ಮೂರ್ತಿಃ(ಸನ್‌)-ದೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ವ್ಯಕ್ತಃ- 
ಅವತರಿಸಿದನಂ, ಭಗವತಃ-ಷಡ್ಗು ಣೈಶ್ವರ್ಯಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ಎಷ್ಟು ವಿನ, 
ದೇಹಃ-ಶರೀರವು, ಜಾತಂ-ಎಂದಿಗಾದರೂ, ಪ್ರಾಕೃತಃ-ಪ್ರಕೃತಿವಿಕಾರ (ಜಡ 
ಸ್ವರೂಪ)ವಾದಂದಂ, ನ ಖಲಂ-ಅಲ್ಲ. 

ಸಜ್ಜನರು ಹಂಟಂಬ ಸಾವು ನರಕ ವಯಂತಾದ ಕಷ್ಟಗಳೆಂಬ ಅಲೆಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂಳುಗಿ ಕಷ್ಟ ಸ ಪಡುತ್ತಿರಂವುದನ್ನಿ ಕಂಡಂ, 
'ಕರಂಣಾಳಂಗಳಾದ ಶ್ರೀಮಂಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವನು ಅನಾಥರಾದ ಆ ಸಜ್ಮನರನ್ನೂ 
ದೃರಿಸಲಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯಂ ಪರಾಶರರಿಂದ ಸತ್ಯವತೀದೇವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವೇದವ್ಕಾಸಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆತನ ಅವೆತಾರದೇಹವು 
ನಮ್ಮ ದೇಹದಂತೆ ಪ್ರಕೃತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಜಡರೂಪವಾದುದಲ್ಲ. (ಪರಂತಂ 

ದ 

ಸ ಭಾಸ ಭಾವ.) (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚ ರಣದಿಂದ ವೈರಾಗ್ಯ” 
ಸತ್ತುತ್ರಲಾಭ.) ॥ ೩೬ ॥ 

ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತಂ ಸಮಸ್ತ ಶ್ರುತಿಗತಮಧಮೈೆ” ರತ್ನಪೂಗಂ ಯಥಾಂ- 
ಥೈರರ್ಥಂ ಲೋಕೋಪಕೃತ್ಕೈ ಗುಣಗಣನಿಲಯಃ ಸೂತ್ರೆಯೆಮಾಸ 


೪೦ ಕೆಳ 
ಕತ್ಸಮ್‌ 1 ಯೋಸೌ ವ್ಯಾಸಾಭಿಧಾನಸ್ತಮಹಮಹರಹರ್ಭಕ್ತಿ- 


ತಸೃತ್ರೆ ಸಾದಾತ್‌ ಸದ್ಯೋ ನಿದ್ಯೋಪಲಜ್ಭ್ಯೈ ಗುರುತಮಮುಗುರುಂ 
ದೇನದೇವಂ ನಮಾಮಿ | ೩೭॥ 

ಗುಣಗಣನಿಲಯಃ = ಗುಣಗಣ - ಜ್ಞಾನಾನಂದಾದಿ ಗುಣಸಮೂಹಗಳಿಗೆ, 
ನಿಲಯಃ-ಆಶ್ರಯನಾದ, ವ್ಯಾಸಾಭಿಧಾನಃ-ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ವನಂ, ಅಧವೆ1-ನೀಚರಾದ, ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ, ಅಂಧೈಃ-ಕುರುಡರಿಂದ, ಅಸ್ತ - 
ವ್ಯಸ್ತಂ-ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪೋಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಮಸ್ತ ಶ್ರುತಿಗತಂ-ಎಲ್ಲರ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ, ರತ್ನಪೂಗಮಿವ-ರತ ಸಮೂಹವನ್ನೆಂಬಂತೆ, ಸಮಸ್ತಶಂ್ರತಿಗತಂ-ಸರ್ವ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿರಂವ, ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತಂ-ವೃತ್ಮಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ, ಕೃತ್ಸ್ನಂ-ಸಮಸೂ 
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ಅರ್ಥಂ-ಅರ್ಥವನ್ನು, ಲೋಕೋಪಕ್ಕತ್ಯೈ-ಸಜ್ಜನರ ಉಪಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ, 
ಸೂತ್ರಯಾಮಾಸ-ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿ ರಚಿನದನಂ. (ರತ್ನಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ: 
ದಾರದಲ್ಲಿ ಪೋಣಿಸಿದನಂ.) ಅಹಂ-ನಾನಂ, ತತ್ವೃಸಾದಾತ್‌-ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದ 
ದೆಸೆಯಿಂದ, ಸದ್ಯಃ-ಕೂಡಲೇ, ವಿದ್ಯೋಪಲಬ್ಬೆ ್ಯ -ತತ್ತ್ವ್ಯಜ್ಞಾನಲಾಭಕ್ಕೋ 
ಸ್ಕರ, ಅಹರಹಃ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಅಗುರುಂ-ಸರ್ವೋತ್ತವಂನಾದುದರಿಂದ ಬೇರೆ 
ಗುರುವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಗುರುತಮಂ-ಮುಖ್ಯಗುರುವಾದ, ದೇವದೇವಂ-ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವರಾದ, ತಂ-ಆ ವೇದವ್ಯಾಸದೇವರನ್ನೂ, ಭಕ್ತಿತಃ-ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ, ನಮಾಮಿ-ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಕುರುಡರು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪೋಣಿಸಿದ ರತ್ನೆಗಳನ್ನು ಜಾಣನಾದವನು 


ಟೆ 


ಸರಿಯಾಗಿ ಪೋಣಿಸಿದಂತೆ, ನೀಚರಾದವರು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಸವಂರ್ಥಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಆ ಗುರೂತ್ತಮನಾದ ವೇದವ್ಯಾಸನನ್ನು 
ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ ಅನುಗ್ರಹ ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ನಮ್ಮ 
ಗುರಂಗಳಾದ ಶ್ರೀವಾಯುದೇವರ ಅನುಗ್ರಹವು ಮೊದಲಂ ಬೇಕೆಂದಂ 
"ತತ್ಪೃಸಾದಾತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. _ (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ವ ರಣದಿಂದ | 


ಆಜ್ಞಾ ಮುನ್ಶೈ ರಧಾರ್ಯಾಂ ಶಿರಸಿ ಪರಿಸರದ್ರಶ್ಮಿಕೋಟೀರ- 
ಕೋಟಾ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯಾಕ್ಲಿಷ್ಟಕರ್ಮಾ ದಧದನುಸರಣಾದರ್ಥಿತೋ 
ದೇನಸಂಘೈಃ |. ಭೂಮಾವಾಗತ್ಯ ಭೂಮನ್ನಸುಕರಮಕರೋ- 
ರ್ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ ದುರ್ಭಾಷ್ಯಂ ವ್ಯೃಸ್ಯ ದಸ್ಕೋರ್ಮಜಿೆಮತೆ 
ಉದಿತಂ ನೇದಸದ್ಯುಕ್ತಿಭಿಸ್ತ್ವವು್‌ ॥ ೩೮ || 

ಭೂಮನ್‌-ಮಹಾಮಹಿವಂನಾದ ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ-ಶ್ರೀ- 
ಮನ್ನಾರಾಯಣನ, ಅನ್ಯೈೈ8-ನಿನ್ನಿಂದ ಇತರರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ, ಅಧಾರ್ಯಾಂ- 
ಹೊರಲಿಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ (ಆಚರಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ), ಆಜ್ಞಾಂ-ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು, 
ಪರಿಸರದ್ರಶ್ಮಿಕೋಟೀರಕೋಟೌ-ಪರಿಸರತ್‌ - ಹರಡುತ್ತಿರುವ. ರಶ್ಮಿ-ಕಿರಣ 
ಗಳುಳ ಬ ಕೋಟೀರ-ಕಿರೀಟಗಳ, ಕೋಟೌ-ತುದಿಯುಳ್ಳ, ಶಿರಸಿ-ತಲೆಯಲ್ಲಿ, 
ದಧತ್‌-ಧರಿಸಿದ, ಅಕ್ಷಿಷ್ಟಕರ್ಮಾ-ಅಕ್ಲಿಷ್ಟ-ದೋಷವಿಲ್ಲದ, ಕರ್ಮಾ-ಕಾರ್ಯ 
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ಪಳ್ಳ, ತ್ವಂ-ನೀನು, ದೇವಸಂಘೈಃ-ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ, ಅನುಸರ- 
ಣಾತ್‌-ಅನುಸರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅರ್ಥಿತಃ (ಸನ್‌)-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಿವನಾಗಿ, 
ಭೂಮೌ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಆಗತ್ಯ-ಬಂದಂ, ದಸ್ಕೋಃ-(ಜಗತ್ತು ಸುಳ್ಳೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಕಳ್ಳನಾದ, ವಂಣಿಮತಃ-ಮಣಿಮಂತನ 
ದೆಸೆಯಿಂದ, ಉದಿತಂ-ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟ, ದಂರ್ಭಾಷ್ಕಂ ದುಷ್ಟ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು, 
ವೇದಸದ್ಯುಕ್ತಿಭಿಃ-ವೇದಗಳು, ನಿರ್ದುಷ್ಟ ಯುಕ್ತಿಗಳಂ, ಇವುಗಳಿಂದ, ವ್ಯಸ್ಯ- 
ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಅಸುಕರಂ-ಸರ್ವಜ್ಞರಲ್ಲದವರಿಂದ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ, 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಸ್ಯ-ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ, ಭಾಷ್ಕಂ-ಭಾಷ್ಯಹನ್ನು, ಅಕರೋಃ- 
ಮುಡಿದೆ. 
ತ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! ನೀನಂ ಶ್ರೀಪರಮಾತ್ಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕಿರೀಟ 
ವುಳ್ಳ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಧರಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ 
ಮಧ್ವರೂಪದಿಂದ ಅವತರಿಸಿ, ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಅದ್ವೈತಭಾಷ್ಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಪೇದ ವಂತ್ರ್ತೂ ಯಂಕ್ರಿ 
ಗಳಿಂದ ಬಲಿಷ್ಕವಾದ ದ್ವೈತಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ॥ ೩೮ ॥ 
(ಅವತಾರವಾದ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀವೇದವ್ಮಾಸದೇವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಾದುದಂ. ಆಗ 
ಸನ್ಮ್ಯಾಸಿಗಳಾದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಕಿರೀಟವಿದ್ದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣನ 
ಆಜ್ಞೆಯೆಂದರೆ ಅವತಾರದ ಮೊದಲಿನ ಶ್ರೀಹರಿಯಾಜ್ಞೆಯೆಂದಂ ತಿಳಿಯಬೇಕು.) 
ಕ ತನ) 
| ` ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಅವತಾರದ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ, ವಂಶವನ್ನೂ, ಆಶ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ; ಕ 
ಭೂತ್ವಾ ಶ್ಲೇತ್ರೇ ವಿಶುದ್ಧೇ ದ್ವಿಜಗಣನಿಲಯೇ ರೂಪ್ಯಪೀಠಾ- 
ಭಿಧಾನೇ ತತ್ರಾಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಜಾತಿಸ್ತ್ರಿ ಭುವನವಿಶದೇ ಮಧ್ಯಗೇಹಾಖ್ಯ- 
ಗೇಹೇ | ಸಾರಿವ್ರಾಜ್ಯಾಧಿರಾಜಃ ಪುನರಪಿ ಬದರೀಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ 
ಚ ನತ್ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಭಾಷ್ಯಾಣಿ ಸಮ್ಯಗ್‌ ವ್ಯತನುತ ಚ ಭವಾನ್‌ 
ಭಾರತಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಮಾ್‌ | ೩೯ | 
[ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ-ಶ್ರೀವಾಯುದೇವನೇ!] ಭೆವಾನ್‌-ನೀನು, ವಿಶುದ್ಧೇ- 
ಪವಿತ್ರವಾದ,ದ್ವಿಜಗಣನಿಲಯೇ-ದ್ವಿಜಗಣ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸವಂಹಕ್ಕೆ, ನಿಲಯೇ- 
ಆಶ್ರಯವಾದ, ರೂಪ್ಯಪೀಠಾಭಿಧಾನೇ-ರೂಪ್ಯಪೀಠವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ, ತ್ರಿ- 
ಭುವನವಿಶದೇ «ಶ್ರಿಭುವನ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶದೇ-ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
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ಕ್ಷೇತ್ರೀ-ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ, ತತ್ರಾಪಿ-ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಮಧ್ಯಗೇಹಾಖ್ಯ- 
ಗೇಹೇಎಮಧ್ಯಗೇಹ-ನಡುಮುನೆಯೆಂಬ, ಆಖ್ಯ-ಹೆಸರುಳ್ಳ, ಗೇಹೇ-ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮಜಾತಿಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಜಾತಿಯುಳ್ಳವನು, ಭೂತ್ವಾ-ಆಗಿ, ಪಾರಿ- 
ವ್ರಾಜ್ಯಾಧಿರಾಜಃ ಒಪಾರಿವ್ರಾಜ್ಯ-ಸಂನ್ಮಾಸಕ್ಕೆ, ಅಧಿರಾಜಃ-ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ, 
ಪುನರಪಿ ಬದರೀಂ-ವಂತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮವನ್ನು, ಪ್ರಾಪ್ಯ-ಹೊಂದಿ, 
ೈಷ್ಣಂ ಚ-ವೇದವ್ಮಾಸ ದೇವರನ್ನು ಕೂಡ, ನತ್ವಾ-ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಭಾಷ್ಕಾಣಿ- 
ಉಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನ, ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ, ಭಾರತಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಂ-ಭಾರತ- 
ಮಹಾಭಾರತದ, ಅರ್ಥ-ಅರ್ಥಗಳ, ಪ್ರಕಾಶಂ-ಪ್ರಕಟವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ 
ಭಾರತ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯಂವೆಂಬ ಗೈಂಥವನ್ನು, ವ್ಯತನಂತ-ಮಾಡಿದೆ. 
ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ಚಯವೂ ತ್ರಿಲೋಕ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಪವಿತ್ರವೂ ಆದ ಶ್ರೀರೂಪ್ಯಪೀಠಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಡುಮನೆಯೆಂಬ 
ಕುಲದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸುದೇವನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ಸನ್ನಾ, 
ಸಾಶ್ರಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಪುನಃ ಬದರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀವೇದವ್ಯಾಸರನ್ನು 
ವಂದಿಸಿ, ಉಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯವನ್ನೂ 
(ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ) ಮಾಡಿದೆ ॥ ೩೯ ॥ 
(ವೇಂಕಟೇಶಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ--“ಸಪ್ತಸಂವತ್ಸರಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಗತ್ವಾ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರಪೇದೇ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ವೇದಾಂಶ್ಸೈವಾವ್ಯಯಾನನಿ ॥ ಇತ್ಥಂ ಹಿ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಶ್ವ ವ್ಯಾಸ- 
ದೇವಾನ್ಮಹಾತ್ಮನಃ | ಅವಾಪ್ತಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರೋ*ಸೌ ವಟುಸ್ವ್ತದಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥” ಇತಿ ॥) 
(ಏಳು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಬದರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರಿಂದಲೇ ಸರ್ವಶಾಶ್ವ 
ಗಳನ್ನೂ, ನಿತ್ಯಗಳಾದ ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು, 
ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತರಾದ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಈ ದ್ವೈತಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆಂಬ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ, ಅವತರಿಸಿ ಏಳು ವರ್ಷದವರೆಂಡು ಕೆಲವರ 
ಅರ್ಥ. ಆಶ್ರಮ ಪಡೆದ ಮೇಲೆ ಏಳು ವರ್ಷದವರು ಬದರಿಗೆ. ಹೋದುದೆಂದಂ 
ಬೇರೆ ಕೆಲವರು ಅರ್ಥ ಮಾಡುವರು.) (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ಚರಣದಿಂದ ಸಂತಾನ 


ಲಾಭ.) 
ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯ ಉದ್ರೇಕದಿಂದ ಮರಳಿ ಗುರುಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ: 


ನಂದೇ ತಂ ತ್ವಾ ಸುಪೂರ್ಣಪ್ರನುತಿಮನುದಿನಾಸೇನಿತಂ ದೇವ- 
ವೃಂದೈರ್ನಂದೇ ನಂದಾರುನೀಶೇ ಶ್ರಿಯ ಉತೆ ನಿಯತಂ 
ಶ್ರೀನುದಾನಂದತೀರ್ಥವನ3 | ವಂದೇ ಮುಂದಾಕಿನಿ:ಸತ್ಸೆರಿದನುಲ- 
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ಜಲಾಸೇಕೆಸಾಧಿಕ್ಯಸಂಗಂ ವಂದೇಹಂ: ದೇವ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭನಜಯ 
ದಹನಂ ಸಜ್ಜನಾನ್‌ ನೋದಯಂತಮ್‌ ॥ ೪೦ ॥ 

ದೇವ-ಶ್ರೀವಾಯುದೇವನೇ ! ತಂ-ಹಾಗೆ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ, ತ್ವಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನು, ಅಹಂ-ನಾನು, ವಂದೇ-ನವಂಶ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಸ್ತುತಿಸುಂತ್ತೇನೆ, ದೇವ- 
ವೃಂದೈಃ-ದೇವ-ದೇವತೆಗಳ, ವೃಂದೈಃ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ. ಅನುದಿನಾಸೇವಿತಂ- 
ಅನುದಿನ-ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿ, ಆಸೇವಿತಂ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಸಂಪೂರ್ಣ- 
ಪ್ರವತಿಂ-ಸು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂರ್ಣ-ತುಂಬಿದ, ಪ್ರಮತಿಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
(ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞರೆಂಬ ನಾಮವುಳ್ಳ), ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು, ವಂದೇ-ನವಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಈಶೇ-ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ, ನಿಯತಂ-ಅವಶ್ಯವಾಗಿ, ವಂದಾರುಂ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸಂವ ಶೀಲವುಳ್ಳ, ಶ್ರಿಯಃ ಉತ-ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೂ, ವಂದಾರಂಂ- 
ವಂದಿಸುವ, ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥಂ-ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥರೆನಿಸಿದ, ತ್ವಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನು, ವಂದೇ-ನವಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಂದಾಕಿನೀ...ಸಂಗಂ-ಎಮಂದಾಕಿನೀ- 
ಸ್ವರ್ಗಂಗೆಯೆಂಬ, ಸತ್‌-ಪುಣ್ಮಕರವಾದ, ಸರಿತ್‌-ನದಿಯ, ಅಮಲ-ನಿರ್ಮಲ 
ವಾದ, ಜಲ-ನೀರಿನ, ಆಸೇಕ-ಅಭಿಷೇಕದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಸಾಧಿಕ್ಕ-ಅಧಿಕತ್ವದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಸಂಗಂ-ಸಂಸರ್ಗವುಳ್ಳ, ಭವಭಯದಹನಂ-ಭವ-ಸಂಸಾರದ ದೆಸೆ 
ಯಿಂದುಂಟಾದ, ಭಯ-ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನು, ದಹನಂ-ಸುಡತಕ್ಕ, ಸಜ್ಜನಾನ್‌- 
ಸಾಧುಜನರನ್ನು, ಮೋದಯಂತಂ-ಸಂತೋಷಪಡಿಸತಕ್ಕ, ತಾ Ne ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು), ಭಕ್ಕ್ಯಾ-ಭಕ್ತಿಯಿಂಂದ, ವಂದೇ-ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞರೆನಿಸಿದ ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನೇ! ಪ್ರತಿದಿನ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ; ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಂಯಣನನ್ನು ನಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯಣ 
ವಂದಿಸುತ್ತಿರಂವ ಶ್ರೀಮದಾನಂದತಶೀರ್ಥರೆನಿಸಿದ ನಿನಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ; 
ಸ್ವರ್ಗಂಗೆಯ ನಿರ್ಮಲ ಜಲಸ್ನಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಸಂಸರ್ಗವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ 
ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ; ಸಂಸಾರಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಆನಂದಪಡಿಸಂವ 
ನಿನಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಂದಿಸುವೆನು. ( ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ವರಣಣಂದ ಹಹೀಡಾ 
ಪರಿಹಾರ,  ರಾಜಬಂಧನಪರಿಹಾರ.) ॥ ೪೦॥ 

ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಪಠನದ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರೆವನ 
ತ್ತಾರೆ: 

ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ಖ್ಯಸೂರೇಃ ಸುತೆ ಇತಿ ಸುಭೃಶಂ ತೇಶನಾನಂದ- 
ಶೀರ್ಥಶ್ರೀಮತ್ಪಾದಾಬ್ಞ ಭಕ್ತಃ ಸ್ತುತಿಮಕೃತ ಹರೇರ್ನಾಯು- 


ಮುಗಿಸು 
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ದೇನಸ್ಯ ಚಾಸ್ಯ | ತಶ್ಸಾದಾರ್ಚಾದರೇಣ ಗ್ರಧಿತಸದಲಸನ್ಮಾ- 
ಲಯಾ ತ್ರೇತೆಯಾ ಯೇ ಸಂರಾಧ್ಯಾಮೂ ನೆಮಂತಿ ಪ್ರತತನಮತಿ- 
ಗುಣಾ ಮುಕ್ತಿನೇತೇ ವ್ರಜಂತಿ ॥ ೪೧ ॥ 
ಇತಿ ಕವಿಕುಲತಿಲಕಶ್ರೀಮತ್ರಿವಿಕ್ರಮಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತಾ 
ವಾಯುಸ್ತುಕಿಃ ಸಮಾಷ್ತಾ 

ಸಂಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಖ್ಯಸೂರೇಃ ಎಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ-ಸಂಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನೆಂದು, ಆಖ್ಯ-ಹೆಸೆ 
ರುಳ ಕೈ, ಸೂರೇ॥-ಪಂಡಿತನ, ಸಂತ ಇತಿ-ಮಗನಾದ, ಸುಭೃಶಂ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, 
ಕೇಶವಾ...ಭೆಕ್ತಃ ಎಕೇಶವ-ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನಂ, ಆನಂದತೀರ್ಥ-ಶ್ರೀಮಧಾ ತ 
ಚಾರ್ಯರಂ ಇವರ, ಶ್ರೀಮತ್‌-ಕಾಂತಿಯಯಳ್ಳ, ಪಾದಾಬ್ಹ -ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ, 
ಭಕ್ತಃ-ಭೆಕ್ತನಂ (ತ್ರಿವಿಕ್ರವಂಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯನು), ಹರೇ8-ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನ, 
ಚ-ವಂತ್ತ, ಅಸ್ಯ-ಈ, ವಾಯಂದೇವಸ್ಯ-ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವನ, ಸ2್ತಿತಿಂ- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು, ಅಕೃತ-ಮಾಡಿದನು. ಯೇತಂ-ಯಾವ ಭಕ್ತಜನರು, ಏತಯಾ- 
ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ, ತತ್ಪಾದಾರ್ಚಾದರೇಣಎತತ್‌-ಆ ಹರಿವಾಯಬಗಳ, 
ಪಾದ-ಪಾದಗಳ, ಅರ್ಚಾ-ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ, ಆದರೇಣ-ಭಕ್ತಿಯಿಂಂದ, ಗ್ರಧಿತಪದ- 
ಲಸನ್ಮಾಲಯಾ-ಗ್ರಧಿತ-ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿ, ಷದ-ಪದಗಳ, ಲಸತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, 
ಮಾಲಯಾ-ಮಾಲಿಕೆಯಿಂಂದ, ಅಮೆಣ-ಈ ಹರಿವಾಯುಗಳನ್ನು, ಸಂರಾಧ್ಯ- 
ಸಂಪೂಜಿಸಿ, ನವಂಂತಿ-ನವಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೋ, ಏತೇ-ಈ ಜನರು, ಪ್ರತತಮತಿ- 
ಗುಣಾಃ -ಪ್ರತತ-ವಿಸೃತಗಳಾದ, ವಂತಿ-ಅಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾನ, ಗಂಣಾಃ-ಭಕ್ತ್ಯಾದಿ 
ಗುಣಗಳು, ಇವುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಮಂಕ್ತಿಂ-ಮೋಕ್ಷವನ್ನು, ವ್ರಜಂತಿ- ಹೊಂದು 
ತ್ತಾರೆ, 

ಸಂಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಪಂಡಿತರ ವಂಗನೂ, ಹರಿಮಧ್ವಗುರುಗಳ ಪಾದಕಿಂಕರನೂ ಆದ 
ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯನು ಹರಿವಾಯಂಗಳ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಹರಿವಾಯುಗಳ ಪಾದಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆದರದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಪದಮಾಲಿಕಾರೂಪವಾದ ಈ ವಾಯುಂಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಈ ಹರಿವಾಯಂರಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪುರುಷರು ಅಪರೋಕ್ಷಜ್ಞಾ ನಭಕ್ಕಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಕೊನೆಗೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. (ಈ ಶ್ಲೋಕಪುರಶ್ವರಣದಿಂದ ! 


ಜ್ಞಾ ನಭಕ್ತಿವೈರಾಗ್ಯ ಮೋಕ್ಷಲಾಭು) ॥ ೪೧॥ | 


ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀತ್ರಿವಿಕ್ರಮಪಂಡಿತಾಚಾರ್ಯರು ರಚಿಸಿದ 
ಶ್ರೀನಾಯುಸ್ತುತಿಯು ಕನ್ನ ಡಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತಾತ್ಸರ್ಯಸಹಿಕವಾಗಿ ಮುಗಿದುದು 


ಸಾರ್ಥತಾತ್ತರ್ಯ 


ಖಿಲವಾಯುಸ್ತು ತಿಃ 

ವಾಯುರ್ಭೀಮೋ ಭೀಮನಾದೋ ಮಹಾೌಜಾಃ ಸರ್ನೇನಾಂ 
ಚ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಭೂತಃ | ಅನಾವೃತ್ತಿರ್ದೇಹಿನಾಂ ದೇಹ- 
ಪಾತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಯುರ್ದೇವದೇವೋ ವಿಶಿಸ್ಟಃ ॥ ೧॥ 

ವಾಯುಃ-ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನು, ಭೀಮಃ-ಶತಂ್ರಗಳಿಗೆ ಭಯಂಂಕರನು, 
ಭೀಮನಾದಃ-ಭೀಮ-ಭಯಂಕರವಾದ,ನಾದ;-ಗರ್ಜನೆಯುಳ್ಳವನು, ವಂಹೌ- 
ಜಾಃ ಎವಂಹಾ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಓಜಾಃ-ಪ್ರತಾಪವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವೇಷಾಂ-ಎಲ್ಲ, 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ-ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಾಣಭೂತಃ-ಜೀವದಂತಿರಂವವನಂ, ದೇಹಿನಾಂ- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ, ದೇಹಪಾತೇ -ದೇಹ- ಶರೀರದ, ಪಾತೇ(ಸತಿ)-ಪತನವಾಗುತ್ತಿರಲಂ, 
ಅನಾವೃತ್ತಿಃ -ಅನ-ಶ್ರೀವುಖ್ಯಪ್ಪಾಣನಿಗೆ, ಅವೃತ್ತಿ1-ಆ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರರಿ 
ಎಕೆಖಂ, ತಸ್ಮಾಶ್‌-ಆದುದರಿಂದ, ವಾಯಂಃ-ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನು, ದೇವ- 
ದೇವಃ-ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಯಾದವನು, ವಿಶಿಷ್ಟಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. 

ಸಿಂಹನಾದದಿಂದ ಶತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಕಡಂಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಂ ಜೀವರನ್ನು ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. 
ಎಂದರೆ, ಜೀವರ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವಾಯಂದೇವರು ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಜೀವರಂ ಆ 
ದೇಹದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಜೀವರ ದೇಹಪಾತವಾಗುವಾಗ ವಾಯಂದೇವರಂ ಆ 
ದೇಹದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದೇವರು ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಟ ಕೂಡಲೇ 
ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಶವವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ (ಆದಕಾರಣ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವಾಯುದೇವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದಂ ಭಾವ.) ॥ ೧॥ 

ಜ್ಞಾನೇ ವಿರಾಗೇ ಹರಿಭಕ್ತಿಭಾನೇ ಧೃ ಶಿಸ್ಸಿತಿಪ್ರಾಣಬಲೇಷು 
ಯೋಗೇ | ಬುದ್ಧೌ ಚ ನಾನ್ಯೋ ಹನುಮತ್ಸಮಾನಃ ಪುಮಾನ್‌ 
ಕದಾಚಿತ್‌ ಕ್ವ ಚ ಕಶ್ಚನೈನ॥೨॥ 

ಜ್ಞಾನೇ-ತತ್ತ ಆಜ್ದೌನದಲ್ಲಿ, ವಿರಾಗೇ- [ರಾಗ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹರಿಭಕ್ತಿಭಾವೇ.-ಹರಿ- 
ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿ, ಭಕ್ತಿ-ಭಕ್ತಿಯೆಂಬ, ಭಾವೇ-ತಾತ್ಸರ್ಯ೯ದಲ್ಲಿ, ಧೃತಿಸ್ಥಿತಿ- 
ಪ್ರಾಣಬಲೇಷು-ಧೃತಿ-ಧೈರ್ಯ, ಸ್ಥಿತಿ-ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ಪ್ರಾಣಬಲೇಷು-ಆತ್ಮಬಲ, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ. ಬುದ್ಧಾ ಚ-ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಹನುವಂತ್ಸಮಾನಃ ಎ 
ಹನಂಮತ್‌-ಹನಂಮಂತನಿಗೆ, ಸಮಾನಃ-ಸದೃಶನಾದ, ಪುಮಾನ್‌-ಪುರುಷನು, 
ಕದಾಚಿತ್‌-ಎಂದಿಗಾದರೂ, ಕ ಕ ಚೆ-ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ, ಕಶ್ಚ-ಖಾರೊಬ್ಬನೂ 
ನೈವ (ಅಸ್ತಿ)-ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಜ್ಞಾನ-ಭಕ್ತಿ-ವೈರಾಗ್ಯ-ಧೆ ರ್ಯ-ಸ್ಸೈರ್ಯ-: ಆತ್ಮಬಲ-ಬುದ್ಧಿ-ಗುಣ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹನಂವಃಂತನಿಗೆ ಸಮಾನನು ಯಾವನೂ ಇಲ್ಲ ॥೨॥ 

ನಾತೇನ ಕುಂತ್ಯಾಂ ಬಲನಾನ್‌ ಸ ಜಾತಃ ಶೂರಸ್ತ ಪಸ್ಟೀ 
ದ್ವಿಷತಾಂ ನಿಹಂತಾ | ಸತ್ಯೇ ಚ ಧರ್ಮೇ ಚ ರತಃ ಸದೈನ ಪರಾ- 
ಪ್ರಮೇ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರಧೃಷ್ಯಃ Il « 1 

ಸಃ-ಆ ಭೀಮನು, ವಾತೇನ-ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದೇವನಿಂದ, ಕುಂತ್ಕಾಂ-ಕುಂತೀ 
ದೇವಿಯಲ್ಲಿ, ಬಲವಾನ್‌ ಸನ್‌-ಬಲಿಷ್ಮನಾಗಿ, ಜಾತಃ-ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ಸಃ-ಆತನಂ, 
ಶೂರಃ-ಶೌರ್ಯವುಳ್ಳವನು, ತಪಸ್ವೀ-ತಪಸ್ಸುವುಳ್ಳವನು, ದ್ಧಿ )ಿಷತಾಂ-ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು, ನಿಹಂತಾ-ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕವನು, ಸದೈವ-ಯಾವಾಗಲೂ, ಸತ್ಯೇ ಚ-ಸತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಧರ್ಮೇ ಚ-ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ರತಃ-ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು, 
ಪರಾಕ್ರಮೇ-ಪರಾಕ್ರಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಶತ್ರುಭಿಃ-ವೈರಿಗಳಿಂದ, ಅಪ್ರಧೃಷ್ಯಃ- 
ಸೋಲಿಸಲಂ ಅಶಕ್ಕನಂ. 

ಸತ್ಯ-ಧರ್ಮ-ಶೌರ್ಯ- ಪರಾಕ್ರಮ-ತಪಸ್ಲು ಮಂಂತಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ, ಆ ಹನುವಂಂತನೇ ಭೀವಂನಾಗಿ ವಾಯುಂದೇವನಿಂದ ಕುಂತೀದೇವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿದನು ॥ ೩ ॥ 
ಪ್ರಥನೋ ಹನುಮನ್ನಾಮ ದ್ವಿತೀಯೋ ಭೀಮು ಏನ ಚ | 
ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞಸ್ತೃತೀಯೆಸ್ತು ಭಗನತ್ಕಾರ್ಯಸಾಧಕಃ Il ೪ I 

ಹನುಮನ್‌ ನಾಮ-ಹನುವಂಂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, ಪ್ರಥವಂಃ- 
ಮೊದಲನೆ ಅವತಾರನಾದವನು, ಭೀಮ ಏವ ಚ-ಭೀವಂಸೇನನೇ, ದ್ವಿತೀಯಂಃ- 
ಎರಡನೆಯ ಅವತಾರನಾದವನು, ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞಸ್ತು-ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯ 
ರಾದರೋ, ತೃತೀಯಃ-ಮೂರನೆಯ ಅವತಾರರಾದವರು. ಹೀಗೆ (ವಾಯಂಃ- 
ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನು), ಭಗವತಾ ರ್ಯಸಾಧಕಃ=ಭಗವತ್‌-ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನ, 
ಕಾರ್ಯ-ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ, ಸಾಧಕಃ-ಸಹಾಯ ಮಾಡತಕ್ಕವನು. 

ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನಂ ಹನುವಂದ್ಧೀವಂಮಧ್ವಾವತಾರಗಳನ್ನು ತಾಳಿ, ಶ್ರೀ 
ರಾವಂ-ಕೃಷ್ಣ-ವೇದವ್ಯಾಸಾವತಾರಗಳಿಂದ ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣ ದಂಷ್ಟಶಿಕ್ಷಣಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಸಹಾಯಂಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ॥ ೪ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂತಾ ಗುರವ ಸಾಕ್ತಾದಿಷ್ಟಂ ದೈನಂ ಶ್ರಿಯಃ ಪತಿಃ | 
ಆಚಾರ್ಯೌಾಃ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯಾಃ ಸಂತು ಮೇ ಜನ್ಮಜನ್ಮನಿ | 
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ಮೇ-ನನಗೆ. ಜನ್ಮಜನ್ಮನಿ-ಪ್ರತಿಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯಣ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂತಾಃ ಎಬ್ರಹ್ಮ- 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನೇ, ಅಂತಾಃ--ಕೊನೆಯವನಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಂ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ, ಗಂರವಃ-ಗಂರುಗಳು, ಸಂತಂ-ಇರಲಿ, ಶ್ರಿಯಃ-ಲಕ್ಷಿ ದೇವಿಗೆ, 
ಪತಿೀ-ಗಂಡನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯು, ಇಷ್ಟಂ ದೈವಂ-ಇಷ್ಟದೇವತೆ::», ಅಸ್ತು- 
ಇರಲಿ. ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯಾಃ-ಶ್ರೀವಂನ್ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಂ, ಆಚಾರ್ಯಾಃ- 
ಮಂಖ್ಯ ತತ್ವೋಪದೇಶಕರೇ, ಸಂತಂ-ಆಗಿರಲಿ. 


ಬ್ರಹ್ಮಪದದಿಂದ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನಂ ಶ್ರೀವಾಯಂದೇವರಂ ಇವರಿಬ್ಬ 
ರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತಾರತವು, ಪ್ರಕಾರ ಜೀವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೋಪದೇಶಕ 
ರನ್ನು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಉತ್ತವೋತ್ತವಂರಾಗಿರಂವವರು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ 
ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಗಂರಂಗಳು. 


ಅಂತಹ ಗಂರುಗಳಿಂದ ತತ್ತೊೊಪದೇಶ ಪಡೆದು, ಪ್ರತಿ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ವ 
ನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯಾದ ಹರಿಯೇ ಸರ್ಮೋತ್ತವಂನೆಂದು ಭಜಿಸಂ 
ವಂತಾಗಲಿ (ಎಂದು ಭಕ್ತರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ.) ॥೩॥ 


ಯೆಸ್ಕ ಶ್ರೀಣ್ಯುದಿತಾನಿ ನೇದನಚನೇ ರೂಪಾಣಿ ದಿವ್ಯಾನ್ಯಲಂ 
ಬಟ್‌ ತದ್ದರ್ಶತಮಿತ್ಸಮೇವ ನಿಹಿತಂ ದೇನಸ್ಯ ಭರ್ಗೋ ಮಹತ್‌ | 
ವಾಯೋ ರಾಮನಚೋ ನೆಯೆಂ ಪ್ರಫಮಕೆಂ ಪೃಕ್ಷೋ ದ್ವಿತೀಯಂ, 
ವಪುರ್ಮಥೈೋ ಯತ್ತು ತೃತೀಯಮೇತದನುನಾ ಗ್ರಂಥಃ ಕೃತೆಃ 
ಕೇಶೆನೇ॥ ೬॥ 

ವೇದವಚನೇ- ವೇದದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ, ಯಸ್ಕ-ಯಾವ [ಮಂಖ್ಯಪ್ರಾಣ]ನ, 
ದಿವ್ಕಾನಿ-ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದ, ತ್ರೀಣಿ-ಮೂರು, ರೂಪಾಣಿ-ಅವತಾರಸ್ವರೂಪ 
ಗಳಂ, ಅಲಂ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಉದಿತಾನಿ-ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ, ದೇವಸ್ಯ-ಕ್ರೀಡಾದಿ 
ಗಂಣಗಳಂಳ್ಳ, ವಾಯೋಃ-ಶ್ರೀಮಂಖ್ಯಪ್ರಾಣನ, ಮಹತ್‌-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, 
ಭರ್ಗಃ-ಭರಣಜ್ಞಾನವನ್ನೀಯಂವ, ತತ್‌-ಆ ರೂಪವು, ಬಟ್‌-ಬಲಸ್ವರೂಷ, 
ದರ್ಶತಂ-ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪ, ಇತ್ಮಮೇವ-ಎಂತೆಂದೇ, ನಿಹಿತಂ-ಸ್ಥಿ ತವಾದುದಂ 
(ಇರತಕ್ಕದು), ಪ್ರಥವಂಕಂ-ಮೊದಲನೆಯ, ವಪುಃ-ರೆಣಪವು, ರಾಮವಚೋ- 
ನಯಂ-ರಾಮ-ಶ್ರೀರಾವಂನ, ವಚಃ-ಮಾತನ್ನು, ನಂಕಂಂ-ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯತಕ್ಕದ್ದಂ (ಹನಂಮಂತನೆಂಬುದು), ದ್ವಿತೀಯಂಂ-ಎರಡನೆಯಂ, ವಪುಃ- 
ರೂಪವು, ಪೃಕ್ಷಃ-ಕೌರವಾದಿಗಳ ಸೇನೆಯನ್ನು ನಾಶಧಾಡತಕ್ಕಕ್ಚು (ಭೀಮು 
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ನೆಂಬಂದು), ಯತ್ತ-ಯಾವುದು, ಮಧ್ಯ [1-ಶ್ರೀವಂಧ್ವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ, 
ವಪುಃ-ರೂಪವೋ, ಏತತ್‌-ಇದು, ತೃತೀಯಂ-ಮೂರನೆಯದು. ಅಮುನಾ- 
ಈ ಮಧ್ವಸ್ವರಣಪದಿಂದ, ಕೇಶವೇ-ಬ್ರಹ್ಮರಂದ್ರನಿಯಾವಂಕನಾದ ಶ್ರೀನಾರಾ 
ಯಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಗ್ರಂಥಃ-ಸರ್ವೋತ್ತವಂತ್ತ ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ಗ್ರಂಥವು, ಕೃತಃ-ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 

“ಬಳಿತ್ಕಾ ತದ್ವಪುಷೇಧಾಯಿದರ್ಶತ'ಮಿತ್ಕಾದಿ ವೇದಶೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಶ್ರೀಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣನ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಕೂಡ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳೂ 
ಜ್ಞಾನಪ್ರದಗಳೂ ಆಗಿದ್ದು, ಬಲಜ್ಲ್ಯಾನಸ್ವರೂಪಗಳಂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅವತಾರವು ಹನಂಮಂತನಂ, ಎರಡನೆಯದಂ ಭೀವಂನು, ವಂಣರನೆಯಂದಂ 
ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಂ. ಈ ಮೂರನೆಯ ಅವತಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಸರ್ವೋ 
ತ್ರವಂತ ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು ॥ ೬ ॥ 


ಮುಹಾವ್ಯಾಕರಣಾಂಭೋಧಿಮಂಥಮಾನಸಮಂದರವಾ್‌ | 
ಕನಯೆಂತಂ ರಾನುಕೀರ್ತ್ಯಾ ಹನೂಮಂಕನಮುಸಾಸ್ಮಹೇ ॥1೭॥ 
ಮಹಾವ್ಯಾಕರಣ-ಮಹಾವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ, ಅಂಭೋಧಿ-ಸಮಂದ್ರದ, 
ಮಂಥ-ಮಥನದಲ್ಲಿ, ಮಾನಸ-ಮನಸ್ಸೆಂಬ, ಮಂದರಂ-ವಂಂದರಪರ್ವತವುಳ್ಳ, 
ರಾಮಕೀರ್ತ್ಮಾ-ಶ್ರೀರಾಮನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ, ಕವಯಂತಂ-ಕವಿತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ, 
ಹನೂಮಂತಂ-ಹನಂಮಂತನನ್ನು, ಉಪಾಸ್ಮಹೇ-ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಂದರದಿಂದ ಮಥಿಸಿ ಅಮೃತವನ್ನು ತೆಗೆದಂತೆ, ವಂಹಾ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿವಂರ್ಶಿಸಿ, ಅದರ ಸಾರವನ್ನರಿತಂ ಶ್ರೀರಾವಂ 
ಕೀರ್ತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕಾವ್ಯರೂಪದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಂವ ಹನಂವಂಂತನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವೆವು ॥ ೭ ॥ 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಾಯ ಭೀಮಾಯ ನನೋ ಯಸ್ಯ ಭುಜಾಂತೆರವು್‌ | 
ನಾನಾನೀರಸುನರ್ಣಾನಾಂ ನಿಕಷಾಷ್ಮಾಯಿತೆಂ ಬಭೌ ll ೪ Il 
ಯಸ್ಯ-ಯಾವ ಭೀಮಸೇನನ, ಭುಜಾಂತರಂ-ತೋಳುಗಳ ಮಧ್ಯವು 
(ಎದೆಯು), ನಾನಾವೀರಸಂವರ್ಣಾನಾಂ-ನಾನಾ-ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳ, ವೀರ- 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂಬ, ಸುವರ್ಣಾನಾಂ-ಚಿನ್ನಗಳಿಗೆ, ನಿಕಷಾಶ್ಮಾಯಿತಂ-ಒರೆಗಲ್ಲಿ 
ನಂತಿದ್ದುದಾಗಿ, ಬಭೌ-ಶೋಭಿಸಿತೋ, ಭೀಮಾಯ-ಭೀಮಸೇನಸ್ವರೂಪನಾದ, 
ಮುಂಖ್ಯಪ್ರಾಣಾಯ-ಶ್ರೀವಾಯುದೇವನಿಗೋಸ್ಕರ, ನವಂಃ-ನಮಸ್ಕಾರ, 


ಭೀಮಸೇನನ ತೋಳಿನ ನಡುವೆ ಸಿಲಂಕಿ ಬದುಕಿದ ವೀರರೇ ವೀರರೆಂಂ 
ವೀರತ್ವದ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒರೆಗಲ್ಲಿನಂತಿದ್ದ ಎದೆಯುಳ್ಳ'ಆ ಭೀವಂಸೇನನಿಗೆ ವಂದ; 
ಸ್ವಾಂತಸ್ಥಾನಂತಶಯ್ಯಾಯ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನರಸಾರ್ಣಸೇ | 
ಉತ್ತುಂಗವಾಕ್ತರಂಗಾಯ ಮಧ್ವದುಗ್ಥಾಬ್ಬಯೇ ನಮಃ ॥ ೯ 

ಸ್ವಾಂತಸ್ಥಾನಂತಶಖಯ್ಯಾಯ ಸ್ವಾಂತಸ್ಥ-ತನ್ನೊಳಗಿದ್ದ, ಅನಂತಶಯ್ಯಾಯ 
ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯುಳ್ಳ, ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನರಸಾರ್ಣಸೇ ಎಪೂರ್ಣ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ, ಜ್ಞಾನರಸ-ಜ್ಞಾನಸಾರವೆಂಬ, ಅರ್ಣಸೇ-ನೀರುಳ್ಗ 
ಉತ್ತೂಂಗವಾಕ್ಕರಂಗಾಯ =ಉತ್ತುಂಗ-ಉನ್ನತಗಳಾದ, ವಾಕ್‌-ವಚನಗಳೆಂ॥ 
ತರಂಗಾಯಂ-ಅಲೆಗಳುಳ್ಳ, ಮಧ್ವದುಗ್ವಾಬ್ಬ ಯೇ ಒಮಧ್ವ-ಶ್ರೀವಂಧಾ ಚಾಯ 
ರೆಂಬ. ದಂಗ್ಧಾಬ್ಬಯೇೋ-ಕ್ಷೀರಸವಂಂದ್ರಕ್ಕೆ, ನಮಂ$-ನವಂಸ್ಕಾರ. 

ಕ್ಷೀರಸಮಂದ್ರವು ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಹರಿಯಿಂದಕೂಡಿದುದು, ಜಲಪೂಣ 
ವಾದುದು, ಅಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದು. ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ 
ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡವರು, ಜ್ಞಾನಪೂರ್ಣರ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಚನಗಳಂಳ್ಳವರು ॥ ೯ ॥ | 
ಯೇನಾಹಮಿಹ ದುರ್ಮಾರ್ಗಾದುದ್ಧ ತ್ಯಾಭಿನಿನೇಶಿತಃ 1 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವೇ ಮಾರ್ಗೇ ಪೂರ್ಲಪ್ರೆಜ್ಜಂ ನಮಾಮಿ ತಮ್‌ 

ಅಹಂ-ನಾನಂ, ಯೇನ-ಯಾರಿಂದ, ಇಹ-ಈ ಭೂವಿಂಯಲ್ಲಿ, ದುಮಾ 
ರ್ಗಾತ್‌-ಕೆಟ್ಟ ಮಾರ್ಗದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಉದ್ಭ ತ್ಕ-ಎತ್ತಿ, ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವೇ 
ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಮಾರ್ಗೇ-ದೈೈತವಂತವೆಂಬ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಸಮ್ಯಕ್‌. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಅಭಿನಿವೇಶಿತಃ-ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟೆನೋ, ತಂ-ಆ, ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞಂ- 
ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರನ್ನೂ, ನಮಾಮಿ-ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿ, ಹ: 
ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂದು ತಿಳಿದು ಸೇವಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಶ್ರೀಮಧ ಮತಂ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿತ್ತ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ವಂದನೆ ॥ ೧೦ ॥ 

[ಬೇರೆ ಫಲವನ್ನು ಬಯಸದೆ, ಹರಿಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಶ್ರೀಮಧ್ಯಾ 

ಚಾರ್ಯರ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:] 
[ಯಃ ಸರ್ವಗುಣಸಂಪೂರ್ಣ8 ಸರ್ನದೋಷನಿನರ್ಜಿತಃ | 
ಪ್ರೀಯತಾಂ ಪ್ರೀತ ಏನಾಲಂ ನಿಷ್ಣುರ್ಷೇ ಪರನುಃ ಸುಹೃತ* 
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ತಂಂಬಿದವನೂ, ಸರ್ವದೋಷವಿವರ್ಜಿತಃ-ಎಲ್ಲ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ ರಹಿತ 
ನಾದವನೂ ಆಗಿ ಇರುವನೋ, ಪರಮಃ-ಉತ್ತಮನಾದ, ಸುಹೃತ್‌-ಮಿತ್ರೆ 
ನಾದ, ವಿಷ್ಣುಃ-(ಆ) ಶ್ರೀನಾರಾಯಣನು, ಪ್ರೀತ ಏವ-ಸಂತಂಷ್ಟನಾದವನೇ 
ಇದ್ದರೂ, ಮೇ-ನನಗೆ, ಅಲಂ-ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಪ್ರೀಯತಾಂ-ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಲಿ. 
(ಅಥವಾ ಪ್ರೀತನಾದವನೇ ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡಲಿ.) ವೆಂ-ನನಗೆ, ವಿಷ್ಣುಃ-ಹರಿಯು, 
ಪರಮಃ ಸ ಸಂಹೃತ್‌-ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಿತ್ರನಂ, ಅಲಂ-ಇ ಇಷ್ಟು ಸಾಕು.] 


[ನಿರ್ದೋಷನೂ ಗುಣಪೂರ್ಣನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ನನಗೆ ಮಿತ್ರನಂ. ಅತನ 
ಪ್ರೀತಿಯೊಂದೇ ನನಗೆ ಸಾಕು. (ಎಂದು ಪರಮ ಭಾಗವತೋತ್ತಮರಾದ 
ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ॥ ೧೨ ॥] 


ಸೂಕ್ತಿರತ್ನಾಕೆಕೇ ರಮೇ ಮೂಲರಾಮಾಯಣಾರ್ಣವೇ | 
ನಿಹರಂತೋ ಮಹೀಯಾಂಸಃ ಪ್ರೀಯೆಂತಾಂ ಗುರವೋ ಮುಮಗ॥ 

ಸೂಕ್ತಿರತ್ನಾಕರೇ ಎಸೂಕ್ತಿ-ಶೋಭನವಚನಗಳೆಂಬ,ರತ್ನ-ರತ್ನಗಳಿಗೆ, ಆಕರೇ- 
ಖನಿಯಾದ, ರಮ್ಯೇ-ಸುಂದರವಾದ, ವಂಣಲರಾಮಾಯಣಾರ್ಣವೇ-ವಂಣಲ- 
ರಾಮಾಯಣ-ವಂಣಲರಾಮಾಯಣವೆಂಬ, ಅರ್ಣವೇ-ಸಮಂದ್ರದಲ್ಲಿ, ವಿಹ- 
ರಂತಃ-ಕ್ರೀಡಿಸಂವ (ವಿಮರ್ಶಿಸಂವ), ಮಹೀಯಾಂಸಃ-ಮಹಾತ್ಮರಾದ, 
ಗಂರವಃ-ಶ್ರೀಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಂ, ವಂವಂ-ನನಗೆ, ಪ್ರೀಯಂತಾಂ-ಪ್ರಸನ್ನ 
ರಾಗಲಿ ॥ ೧೩ ॥ 

ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯರು ಶತಕೋಟಿಗ್ರಂಥವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, ವೂಲರಾಮಾಯಣಗ್ರಂಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರು ನನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಲಿ. 
ಹನುಮದ್ಭೀಮಮಧ್ವರ ದ್ವಾದಶ ನಾಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ: 
ಹನೂಮಾನಂಜನಾಸೂನುರ್ನಾಯುಪುತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 
ರಾಮೇಷ್ಟ 8 ಫಲ್ಲುನೆಸಖಃ ಪಿಂಗಾಪ್ಲೋಪಮಿತೆನಿಕ್ರಮಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಉದಧಿಕ್ರಮಣಶ್ಚೈನ ಸೀತಾಸಂದೇಶಹಾರಕಃ | 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಪ್ರಾ ಜ.1 ಚೆ ದಶಗ್ರೀನಸ್ಯ ದರ್ಪಹಾ ॥ ೧೫ | : 

ಹನೂಮಾನ್‌ - ಜ್ಞಾನವಂತನಂ, ಅಂಜನಾಸಣನಂಃ - ಅಂಜನಾದೇವಿಯ 
ವಂಗನಂ, ವಾಯಂಪುತ್ರಃ-ವಾಯಂದೇವರ ಮಗನು, ಮಹಾಬಲಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠಬಲ 
ವುಳ್ಳವನು, ರಾಮೇಷ್ಟಃ-ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ಇಷ್ಟನು, ಫಲ್ಲ ನಸಖಃ-ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
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ಮಿತ್ರನು, ಪಿಂಗಾಕ್ಷಃ-ಕೆಂಪು ಕಣ್ಣಿನವನು, ಅಮಿತವಿಕ್ರವಂಃ-ಅಪರಿಮಿತ ಪರಾ 
ಕ್ರವಂವುಳ್ಳವನು, ಉದಧಿಕ್ರಮಣ।-ಸಮಂದ್ರ ದಾಟಿದವನು, ಸೀತಾಸಂದೇಶ- 
ಹಾರಕಃ-ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ರಾಮಸಂದೇಶವನ್ನು ಒಯ್ದವನಂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಪ್ರಾಣ- 
ದಾತಾ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟವನು, ದಶಗ್ರೀವಸ್ಕ ದರ್ಪಹಾ- 
ರಾವಣನ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಕಳೆದವನಂ. 


ಮಾರುತಿಃ ಪಾಂಡವೋ ಭೀಮೋ ಗದಾಪಾಣಿರ್ವ್ವಕೋದರಃ | 
ಕೌಂತೇಯಃ ಕೈೃಷ್ಣದೂತಶ್ಚ ಭೀಮಸೇನೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಜರಾಸಂಧಾಂತೆಕೋ ವೀರೋ ದುಃ ಶಾಸನವಿನಾಶಳ:ಃ | 
ಮಾರುತಿಃ-ವಾಯುದೇವನ ವಂಗನು, ಪಾಂಡವಃ-ಪಾಂಡುರಾಜನ ಮಗನು, 
ಭೀವಂ1-ಭಯಂಕರನು, ಗದಾಪಾಣಿಃ-ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗದೆಯುಳ್ಳವನು, ವೃಕೋ- 
ದರಃ-ವೃಕವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಂಂ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವನು, ಕೌಂತೇಯಃ-ಕಂಂತೀ 
ದೇವಿಯ ಮಗನು, ಕೃಷ್ಣದೂತಃ-ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ದೂತನು, ಭೀವುಸೇನಃ-ಭಯಂ 
ಕರ ಸೇನೆಯಂಳ್ಳವನು (ಅಥವಾ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರನು), ವಂಹಾಬಲಃ- 
ವಂಹತ್ತಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನಂು, ಜರಾಸಂಧಾಂತಕಃ-ಜರಾಸಂಧನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು, 
ವೀರಃ-ಪರಾಕ್ರವಿಂ, ದುಶ್ಮಾಸನವಿನಾಶಕಃ-ದಂಶ್ಮಾಸನನ್ನು ಕೊಂದವನಂ. 


ಪೂರ್ಜಪ್ರಜ್ಞೋ ಜ್ಞಾ ನದಾತಾ ಮಧ್ತೋ ಧೈಸ್ತದುರಾಗಮಃ ॥ 
ತತ್ತ್ವಜ್ಹೋ ನೈಷ್ಣವಾಚಾರ್ಯೋ ವ್ಯಾಸಶಿಷ್ಯೋ ಯುೃತೀಶ್ವರಃ | 
ಶುಭಶೀರ್ಥಾಭಿಧಾನಶ್ಚ ಜಿತಾನಿತ್ರೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ ॥॥ 
ಶ್ರೀಮದಾನಂದಸನ್ನಾಮ್ಮಾನೇವಂ ದ್ವಾದಶಕಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ಲಭತೇ ವೈಸ್ಮನೀಂ ಭಕ್ತಿಂ ಗುರುಭಕ್ತಿಸನುನ್ಚಿತಾನ್‌ ॥ ೧೯॥ 
ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞಃ-ತುಂಬಿದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಂ, ಜ್ಞಾನದಾತಾ-ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಕೆೊಡುವವನಂ, ಮಧ್ವಃ-ಆನಂದಕರವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವುಳ್ಳವನಂ, ಧ್ವಸ್ತದುರಾ- 
ಗವಂ।-ದುಷ್ಟಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನು, ತತ್ತ್ವಜ್ಞಃ-ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿ 
ತವನು, ವೈಷ್ಣವುಚಾರ್ಯಃ-ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಗೆ ಜ್ಲಾನೋಪದೇಶಕನು, ವ್ಯಾಸ- 
ಶಿಷ್ಯಃ-ವೇದವ್ಕಾಸದೇವರ ಶಿಷ್ಕನು, ಯತೀಶ್ವರಃ-ಸನ್ನ್ಯಾಸಿಗಳ ಅಧಿಪತಿಯಂ, 
ಶಂಭತೀರ್ಥಾಭಿಭಾನಃ-ಶೋಭನವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಶಂಭ 
ಶೀರ್ಥ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನು, ಜಿತಾವಿಂತ್ರಃ-ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರತಿವಾದಿಯೆಂಬ 
ಶತಂವುಳ್ಳೆವನು, ಜಿತೇಂದ್ಳಿಯಂ1-ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಂಸಿದನಂ, ಶ್ರೀವಂ: 
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ದಾನಂದಸನ್ನುಮಾ-ಶ್ರೀಮದಾನಂದತೀರ್ಥರೆಂಬ ನಿರ್ದಷ್ಟ ಹೆಸರಂಳ್ಳ ವನಂ, 
(ಎಂಬಂದಾಗಿ ಹನಂದ್ಧೀವಂಮಧ್ವರ ಹನ್ನೆರಡಂ ನಾಮಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. 
ಅದರಿಂದ) ಗಂರಂಭಕ್ತಿ ಸಮನ್ನಿ ತಾಂ ಗುರುಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವೈಷ್ಣವೀಂ- 
ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ, ಭಕ್ತಿಂ-ಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ಲಭತೇ-ಹೊಂದುತ್ತಾ ಸ ಚ ೧೯॥ 


ನುಕೋಜವಂ ಮಾರುತೆತುಲ್ಯ ನೇಗಂ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಂ ಬುದ್ಧಿ- 
ಮತಾಂ ವಠಿಷ್ಠಮ್‌ 1 ನಾತಾತ್ಮಜಂ ನಾನರಯೂಥನುಖ್ಯ 0 
ಶ್ರಿ ೇರಾಮದೂತಂ ಶಿರಸಾ ನಮಾಮಿ ॥ ೨೦ ॥ 

ವಂನೋಜವಂ-ಹಂನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ , ಮಾರುತತುಲ ್ಯವೇಗಂ-ಮಾರಂಕ- 
ವಾಯುವಿಗೆ, ತಂಲ್ಯ-ಸಮಾನವಾದ, 'ವೇಗಂ-ಜವವುಳ್ಳ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಂಂ- 
ಇಂದ್ರಿಯಂಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿಪ, ಬುದ್ಧಿ ಮತಾಂ-ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ೈವರಿಗೆ, ವರಿಷ್ಠಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ವಾತಾತ್ಮಜಂ=ವಾತೆ-ವಾಯಂದೇವರ, ಆತ್ಮಜಂ-ಮಗನಾದ, 
ವಾನರಯದಣಥವಂಂಖ್ಯಿಂ ಎಮನರ-ಕಪಿಗಳ, ಯೂಥ.- ತಂಡಕ್ಕೆ, ವರಖ್ಯಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಶ್ರೀರಾಮದೂತಂ-ಶ್ರೀರಾವಂಚಂದ್ರನ ದೂತನಾದ ಹನುಮಂತ 
ನನ್ನು, ಶಿರಸಾ-ತಲೆವಾಗಿ, ನಮಾವಿಂ-ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಗಾಳಿಯಂತೆಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆಯಣ ವೇಗವುಳ್ಳವನೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, 
ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ, ಕಪಿಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಶ್ರೀರಾಮದೂತನೂ ಆದ 
ವಾಯಂಪುತ್ರನಾವ ಹನಂಮಂತನನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ ೨೦ ॥ 


ಬುದ್ಧಿರ್ಬಲಂ ಯೆಶೋ ಧೈರ್ಯಂ ನಿರ್ಭಯೆತ್ಸನುರೋಗತಾ | 
ಅಜಾಡ್ಯಂ ನಾಕ್ಟೆಟುತ್ವೆಂ ಚೆ ಹನುನುತ್‌ಸ್ಮರಣಾದ್ಭವೇತ್‌ ll ೨೧ ॥ 

ಬುದ್ಧಿ ಃ-ಬುದ್ಧಿ, ಜಲಂ-ಸಾವಂರ್ಥ್ಯ, ಯಶಃ-ಕೀರ್ತಿ, ಧೈರ್ಯಂ-ಧೈರೈ 
' ನಿರ್ಭಯತ್ವಂ-ಹೆದರೆದಿರಂವುದು, ಅರೋಗತಾ-ಆರೋಗ್ಯ, ಅಜಾಡ್ಯಂ ಆಲಸ್ಕ 
ವಿಲ್ಲದಿರಂವುದಂ, ಪಾಕ್ಟಟಂತ್ವಂ ಚ-ಮಾತಿನ ಚಮತ್ಕಾರ, ಇವು, ಹನುವಂತ್‌- 
ಹನಂಮಂತನ, ಸ್ಮರಣಾತ್‌-ನೆನಹನ ದೆಸೆಯಿಂದ, ಭವೇತ್‌-ಆಗುವುದು 
(ಲಭಿಸಂವುದಂ). 

ಯಾವ ಕೆಲಸದ ಆರಂಭೆದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹನುಮಂತನನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡರೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಬಲ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುವು ॥ ೨೧ ॥ 


ನ ಮಾಧನಸನೋ ದೇವೋ ನಚ ಮಧ್ಯ್ವಸನೋ ಗುರುಃ | 
ಬಾತದ್ದಾಕ್ಯ ಸಮಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ನಚ ತಸ್ಯ ಸಮಃ ಪುಮಾನ್‌ ॥ ೨೨ || 
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ಮಾಧವನಸಮಃ-ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಸಮೌನನಾದ, ದೇವಃ-ದೇವರು, ನ- 
ಇಲ್ಲ, ಮಧ್ಯಸಮಃ-ಶ್ರೀಮಧ್ಮಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ, ಗಂರುಶ್ಚ _-ಗುರಂ 
ಗಳೂ ಕೂಡ, ನ-ಇಲ್ಲ, ತದ್ವಾಕ್ಕಸಮಂ.ತತ್‌-ಆ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ, ವಾಕ್ಕ- 
ವಚನಕ್ಕೆ, ಸಮಂ- ಸಮಾನವಾದ, ಶಾಸ್ತ್ರಂ-ಶಾಸ್ತ್ರ, ನ-ಇಲ್ಲ. ತಸ್ಮ-ಆ ಮಧ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಗೆ, ಸಮಃ-ಸಮಾನನಾದ, ಪುಮಾನ್‌ ಚ-ಪುರುಷನೂ. ನ-ಇಲ್ಲ. 


ದೇವರಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣನ ಸಮಂರಿಲ್ಲ, ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಂಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ 
ಸಮರಿಲ್ಲ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವೈತಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಿಲ್ಲ, ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ 
ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸಮರಿಲ್ಲ ॥ ೨೨ ॥ 


ಭೀಮಸೇನೆಸಮೋ ನಾಸ್ತಿ ಸೇನಯೋರುಭೆಯೋರಸಿ | 
ಪಾಂಡಿತ್ರೇ ಚ ಪೆಟುಕ್ಟೇ ಚ ಶೂರತ್ತೇ ಚ ಬಲೇಸಸಿ ಚ | ೨೩॥ 

ಉಭಯೋಃ-ಎರಡಣ, ಸೇನಯೋರಪಿ-ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಪಾಂಡಿತ್ಯೇ 
ಚ-ವಿದ್ಧತ್ವದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಪಟುತ್ವೇ ಚ-ಚಾತುರ್ಯದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಶೂರತ್ವೇ 
ಚ-ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಬಲೇ*ಪಿ ಚ-ಸಾವಂರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ,' ಭೀಮ- 
ಸೇನಸಮಃ-ಭೀವಂಸೇನನಿಗೆ ಸಮಾನನು, ನಾಸ್ತಿ-ಇಲ್ಲ. 

ಕೌರವ ಪಾಂಡವರ ಸೇನೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನಂ ಯಾವನೂ ಇರಂವುದಿಲ್ಲ 
(ಎಂಬ ಭಾರತ ವಾಕ್ಕದಿಂದ ಈ ಸಂಗ್ರಹ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ.) ॥ ೨೩ ॥ 


ಇತಿ ವಿಲನಾಯುಸ್ತು ತಿಃ ಸಮಾಪ್ತಾ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು 


ತ ನ ಮಾ ಅದಾ ದಾ ಭಾ ಹಾಕಾ 


ಪಾವಂಜೆ ಗುರುರಾವ್‌ ಅಂಡ್‌ ಸನ್ಸ್‌ ಇವರಿಂದ ಉಡುಪಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶ್ರೀಮನ್ಮಧ್ವಸಿದ್ಧಾಂತಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು 


ದ್ವಾದಶ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಷಿ ಈ 0.25 
ಕೃಷ್ಣಾಮೃತಮಹಾರ್ಣವ, ನಖಸ್ತುತಿ, ಯಮಕಭಾರತ, 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪದ್ಕಂ (ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಸಹಿತ) ... 1.00 
ದೇವಪೂಜಾಪದ್ಧತಿ $34 4 0.50 
ಹುಗ್ಗೇದೀಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಪುರುಷಸೂಕ್ತ (ಸ್ವರಸಹಿತ) ... 4s 0.20 
ಯಜುರ್ವೇದೀಯ ಜ್ಞ ಇ ಜಿ ತ 0.15 
ತತ್ತ್ವವ್ಕಾಸ ಮಾತೃಕಾನ್ಮಾಸ ಚ ಹ 0.15 
ರುದ್ರಾಧ್ಮಾಯ-ಚಮಕ-ಲಘುನ್ಕಾಸ (ಸ್ವರಸಹಿತ) ಸ ಚ 0.50 
ವಾಯುಸ್ತುತಿ (ನಖಸ್ತುತಿ ಸಹಿತ) ಕೂತ ಬ 0.30 
ನೃಸಿಂಹಸ್ತುತಿ (ನೃಸಿಂಹಕವಚ ಸಹಿತ) °° Ns 0.15 
ತ (ಇದ್ರಾಕ್ಷೀಸ್ತೋತ್ರ ಸಹಿತ) ಟೂ ಸ 0.12 
99 i ೨೪ 0.20 
ಸಸ ತಿ, ಶಿವಸ್ತುತಿ (ಮರಾಠಿ) 0.10 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಸ್ತೋತ್ರ (.`ತಂತೇಸ್ತೋತ್ರ) (ಶತಾಪರಾಧ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಹ)... 0.15 
ಶೀಮಧ್ವವಿಜಯ ಮೂಲ ವ ತ 3.00 
ಸುಂದರಕಾಂಡ (ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣ) ಮೂಲ 668 “© ತೆ50 
ಸುಂದರಕಾಂಡಕಥಾಸಂಗ್ರಹ (ತಾ. ನಿ. ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ) i 0.20 
ವಾದಿರಾಜಸ್ತೋಶ್ರ (ಕವಚ, ಅಣುವೃಂದಾವನಾಖ್ಯಾನ ಸಹ) 44 0.25 
ರಾಘವೇಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರ (ಕವಚ ಸಹಿತ) 6°. ಕ್ಕ 0.20 
” (ಕನ್ನಡ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಸಹಿತ) ಭ್ರ 4 0.40 
ವೇಂಕಟೇ ಶಸುಪ್ರಭಾತಮ್‌ 4 ಹ 0.20 
ವೇಂಕಟೇಶಸ್ತೋತ್ರ, (ಮರಾಠಿ) KE ೫ 0.20 
ಗೋಪೀಗೀತಂ, ಅಚ್ಮುತಾಷ್ಟಕಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಎ ye 0.10 
ನವಗ್ರಹಸ್ತುತಿ (ಅಶ್ವತ್ಥಸ್ತೋಶ್ಪ, ಶನಿಸ್ತೋತ್ರ ಸಹಿತ) ...., ತ 0.20 
ದಶಾವತಾರಸ್ತುತಿ, ಕೃಷ್ಣಾಷ್ಟಕ BN ಚ 0.20 
ಸ್ತೋತ್ಪರತ್ನಮಾಲಾ ಭಾಗ ೬ ಪ್ರಕೀರ್ಣಸ್ತೋತ್ರಗಳು ... 6°» 0.19 
ಭೋಜನಮಂತ್ರಗಳು ಹ ಫಿ 0.30 
ಮಾಧವಸ್ತವರಾಜ i Re 0.07 
ಗಣಪತ್ಯಥರ್ವಶೀರ್ಷಂ, ಗಣೇಶಕವಚಂ ಚ ವ ತ 0.15 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಹೃದಯ (ನಾರಾಯಣಹೃದಯ-ವರ್ಮ ಸಹ) .. ಲ 0.50 , 
ರಾಮರಕ್ಷಾಸ್ತೋತ್ರ ಗ ಇತ್ತೆ 0.10 


ಪಾವಂಜೆ ಗುರುರಾವ್‌ ಅಂಡ್‌ ಸನ್ಸ್‌ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಧ್ವಸಿದ್ಧಾಂತಗ್ರಂಥಾಲಯ ಉಡುಪಿ 


